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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-
the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other 
accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situati-
ons concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.
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1.1 General Safety
Important Safety Instructions 
Read Carefully And Keep For 
Future Reference This section 
contains safety instructions that 
will help protect from risk of fire, 
electric shock, exposure to leak 
microwave energy, personal in-
jury or property damage. Failure 
to follow these instructions shall 
void any warranty.
 • Beko products comply with the 
applicable safety standards; the-
refore, in case of any damage on 
the appliance or power cable, it 
should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may 
be dangerous and cause risk to 
the user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, 

offices and other working 
environments; 

– Farm houses

– By clients in hotels, and 
other residential type envi-
ronments; 

– Bed and Breakfast type envi-
ronments.  

 • Operate the appliance for its in-
tended purpose only as descri-
bed in this manual. 

 • The manufacturer cannot be 
held liable for damages resulting 
from improper installation or mi-
suse of the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand 
the hazards involved.

 • Children shall not be allowed 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without su-
pervision. 

1  Important safety and environmental instructions
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 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a grea-
ter distance, this has to be taken 
into account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies with the 
information supplied on the ra-
ting plate of the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable away from 
hot surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a groun-
ded outlet only.

WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.
 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out by 
competent authorities on disc-
harge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after 
putting a pot, pan etc. on the 
hob. Otherwise, high heat may 
cause deformation in some parts 
of your product.

 • Turn off the hob before taking 
the pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot oil on the hob. 
Pans with hot oil may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch 
fire while cooking food such as 
fries.

 • Grease filter must be cleaned 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 
3 months.

1  Important safety and environmental instructions
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 • Product shall be cleaned ac-
cordance with user manual. If 
cleaning was not carried out in 
accordance with user manual, 
there may be fire risk.

 • Do not use non-fire-resistant 
filtering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or 
parts recommended by the ma-
nufacturer.

 • Do not operate the product wit-
hout the filter and do not remove 
the filters while the product is 
running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 
use water to extinguish.

 • Unplug the appliance before 
each cleaning and when the 
appliance is not in use.

 • The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4 
Pa (4x10 bar) while the hood for 
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy but 

electricity operate simultaneously.
 • In the environment where the 
appliance is being used, the ex-
haust of devices running on fuel 
oil or gas, such as room heater 
must be absolutely isolated or 
device must be hermetical type.

 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must 
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with coo-
king appliances.
 • The product outlet must not be 
connected to air channels that 
include other smoke.

 • The ventilation in the room may 
be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultaneo-
usly with the devices operating 
on gas or other fuels (this may 
not apply to appliances that only 
discharge the air back into the 
room).

1  Important safety and environmental instructions
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1  Important safety and environmental instructions

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any ob-
jects on the product.

 • Do not flambe under the your 
product.

WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective films.
 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in ope-
ration

 • Deep fat fryers must be conti-
nuously monitored during use: 
overheated oil can burst into fla-
mes. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other hou-
sehold wastes at the end of its service 
life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of 

electrical and electronic devices. To find these col-
lection systems please contact to your local autho-
rities or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in reco-
vering and recycling of old appliance. Appropriate 
disposal of used appliance helps prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health.

1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dispo-

se of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the packa-
ging material collection points designated by the 
local authorities.

1.5 CE Declaration of Conformity
Frequency band 2400 MHz

Max. Transmission power 2.75 W

As Arçelik A.Ş., we declare that this product and/or 
these products comply with the directive 2014/53/
EU. The full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following website:  
– Products: support.beko.com
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2 General appearance

2.1 Overview

1. Inner flue
2. Outer flue
3. Lateral absorption glass
4. Aluminium oil filters (Behind glass cover) 
5. Control assembly
6. Lamp

(Figure 1)
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2 General appearance

2.2 Technical data
Model BHCA63741BHSI BHCA93741BHSI

Supply voltage & Frequency 220-240V ~ 50 Hz

Lamp power 2x3 W

Motor power 275 W

Flow rate – 3. Level 580 m³/h 575 m³/h

Flow rate – Intensive level 752 m³/h 763 m³/h

Insulation class of motor Class F

Insulation class Class I
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3 Operation of the appliance

3.1 Controlling the Appliance

KEY FUNCTION
1 : Auto mode button It is used to make the choice between automatic and manual operation. When you 

switch to automatic mode by pressing this button, the auto key lights on 1-2-3 re-
volution LEDs respectively by 100% and finally moves to the 1st revolution, where 
it operates as 1 time light off and 1 time light on for 30 seconds. This duration 
is sufficient for the sensor to activate. The sensor is used to measure air quality. 
In automatic mode, if an increase in the value in the sensor is detected and the 
engine is closed, the engine is run at the 2nd speed and the speed is automatically 
changed. Auto key and speed key are indicated by lightening 100% while the 
engine is running. When the auto key is pressed or the speed is changed while 
auto mode is active, the changed speed indicator lights up 100% and the engine 
switches to that speed and the auto key indicator lights up 50% and the auto is 
cancelled. If nothing happens to allow the engine to start again within 15 minutes 
while the engine is off, the automatic position is exited. If the hood is switched off 
with the On/Off key in the automatic position, the auto is cancelled.
Auto Mod Sensitivity Setting: There are 3 precision settings as Lowest (1) to 
highest (3). The factory default is (2), medium level. If you want to change the 
sensitivity, press Auto/Mode key for 3 seconds and you enter into sensitivity set-
ting. The current stage is flashed on the speed LEDs. The sensitivity level can be 
changed by pressing the Auto/Mode button. The last level shown is continuously 
valid. The levels increase relatively easy when high precision is selected; when low 
precision is selected it is increased relatively hard.

HobToHood and Auto 
Mode functions cannot be 
used at the same time.

2 : 1. Stage button Operates the appliance on 1st speed. It is used to change the engine speeds. 
When the hood is ON, the brightness of these keys is 50%. The illumination of the 
selected speed will be 100%.

3 : 2. Stage button Operates the appliance on 2nd speed. It is used to change the engine speeds. 
When the hood is ON, the brightness of these keys is 50%. The illumination of the 
selected speed will be 100%.

4 : 3. Stage button Operates the appliance on 3rd speed. It is used to change the engine speeds. 
When the hood is ON, the brightness of these keys is 50%. The illumination of the 
selected speed will be 100%.

5 : Boost function In almost 10 minutes after the activation of this function, it goes to the lower en-
gine speed. When the Boost function is active, the boost key lights up by flashing 
100%. Timer function cannot be activated when the engine is at the top speed. 
When timer is taken to the top level while it is active, the timer is cancelled. It is 
used to change the engine speeds. When the hood is ON, the brightness of these 
keys is 50%. The illumination of the selected speed will be 100%.

6 : Carbon filter warning The electronic unit records the operating time of the engine. When the operation 
of the engine reaches to the specified time, you will be warned that the filter must 
be replaced by lightening up the relevant LED. If you press to 1st speed button 
about 5 seconds when this filter warning LED is on, the filter time resets and the 
180-hour process restarts.
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3 Operation of the appliance

7 : On/Off It's used to turn the hood on and off. When pressing this key approximately 1 
second, the open motor speed is turned off if any and the key illuminations turn off 
and switch to OFF position. In this position, the cycle cannot be changed and the 
hood cannot be turned on. At OFF position, pressing this key turns on the other key 
illuminations with 50% brightness.

8 : Fatty filter warning The electronic unit records the operating time of the engine. When the operation 
time of the engine reaches to 60 hours, you will be warned that the filter must be 
cleaned by lightening up the relevant LED. If you press to 1st speed button about 5 
seconds when this filter warning LED is on, the filter time resets and the 60-hour 
process restarts.

9 : Wi-Fi mode 

* See 3.2 for HomeWhiz 
Setup

When the Wi-Fi key is pressed for 3 seconds, it turns on AP mode and moves to 
the installation stage, all icons go off until setup is completed and only the Wi-Fi 
icon flashes. After setup, the Wi-Fi remains on (the Wi-Fi icon is 100% on when 
we turn on the device). The Wi-Fi icon does not go off when the device is turned 
off. If the Wi-Fi icon is 100% on when we turn on the device, it means that Wi-Fi is 
on and when you press the key Wi-Fi lights up 50% and turns off. If you press the 
Wi-Fi key without installing it, it flashes 2 times.

10 : HobToHood mode When the HobToHood key is pressed for 3 seconds, it starts flashing, when Hob-
ToHood key on the cooker is pressed for 3 seconds while it is not cooking it starts 
flashing and both lights up 100% when the matching is completed.
Unless HobToHood is turned off, the HobToHood icon lights up 100% and remains 
connected to the cooker when the hood is opened from on/off button. When Hob-
ToHood icon is pressed it lights up 50% and disconnects the hood from the cooker. 
HobToHood and auto mode functions cannot be used at the same time. 
If the function is cancelled by pressing this button while HobToHood is actively 
cooking, the hood continues to operate at the last speed. 

11 : Air cleaning function Pressing the air cleaning button activates the air cleaning mode. This means that 
the engine runs for 10 minutes on 1st speed and stops for 50 minutes, and re-
peats this. As long as the air purification is active, the air purification indicator 
lights up 100%. After completing total period of 1hr for 24 times, the air cleaning 
indicator lights up 50% and the air cleaning mode is exited. If the hob is turned on 
with the speed keys while the air cleaning mode is active or in automatic mode, it 
will be disabled and will operate at the desired speed. When air cleaning mode is 
disabled, air cleaning LED lights up 50%. 
NOTE: In air cleaning functions, the engine operating time is approximately 5 mi-
nutes, 10 minutes, 15 minutes or 20 minutes with 4 adjustment modes. When 
the Air cleaning button is pressed for about 3 seconds to enter into this mode, 
the current stage is indicated by flashing the current rpm LEDs. Pressing the air 
purification button changes the stage that indicates the engine operating time in 
air cleaning mode.

12 : Automatic stop If the hood is on and any speed except the top speed is on, the buzzer is squealed 
when the auto-stop button beeps and it enters into the 15-minute shutdown timer. 
When the Shutdown timer is active, timer button lights up by flashing 100%. When 
time is up, the engine stops, and if the lamp is on, it goes off.

13 : Light On/Off Light will turn on when this button is pressed once while the cooker hood is “on”. 
Light will turn off when this button is pressed once again.

C If the keys are not pressed for 10 minutes while no function is working on the hood, the 
hood moves to OFF position.
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3.2 Homewhiz setup and user 
account settings 
Follow the steps below to check and track your 
hood from your mobile phone or tablet. You need 
to connect your mobile phone to your home net-
work and download the HomeWhiz app from your 
smartphone's app store to your tablet/mobile pho-
ne.
1. Open the HomeWhiz mobile app that you 

downloaded to your mobile phone/tablet.
2. In the HomeWhiz app, tap the “Add Product” sec-

tion, select the hood from “Kitchen Appliances”.
3. Advance the setup by following the on-screen 

instructions.
4. Press the wireless button for 3 seconds, the wi-

reless icon should start flashing slowly.
5. Make sure that the location and bluetooth are 

turned on, the necessary permissions are gran-
ted, so that your mobile phone will automatically 
connect to the hood at the step of connecting 
to the device.

6. In the next step, connect the product to your 
home's local network. Open the local network 
list from your phone and select the local network 
you want to connect to and enter its password. 
When connecting to the local area network is 
complete, the wireless network icon must be 
light up continuously. 

7. After moving to the last step and naming your 
hood, you can go back to the homepage. You 
can select the product from the Devices page 
and start using it.

C
You can see the products paired 
with your account by touching the 
“Appliances” page in the application. 
You can delete the product from your 
account by pressing and holding the 
product on this page.

3 Operation of the appliance

C

 • When you press and hold the Wire-
less icon for 3 seconds, the wire-
less network icon starts flashing. If 
HomeWhiz setup is not completed 
in 5 minutes, the wireless network 
is turned off and the wireless net-
work icon light goes off.

 • During the HomeWhiz setup stage, 
your mobile phone/tablet must be 
connected to the wireless network 
to which you want to connect the 
hood before the setup and it sho-
uld stay connected until the setup 
is complete.

3.3 HomeWhiz operation
If the hood is installed in your HomeWhiz acco-
unt, just pressing the wireless network icon 1 time 
is enough to start the HomeWhiz control. It starts 
flashing when you press the wireless network icon 
1 time and it tries to connect to your local network 
automatically. Since the hood was already connec-
ted to your local network in advance, it connects to 
local network of your home quickly, and the wire-
less network icon goes into a continuous flashing 
state and remains stable.

C

 • To control your hood with HomeW-
hiz, the local network you previo-
usly connected the hood must be 
active and the Internet speed sho-
uld be good. Your mobile phone/
tablet must be connected to the 
Internet. 

 • You can also control the product 
with both HomeWhiz and the 
screen of the hood while your Ho-
meWhiz connection is active.

 • In the event of a power outage or 
an Internet outage on the local net-
work to which the hood is connec-
ted, the device becomes disabled 
in your HomeWhiz app.
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3.4 Efficient use in terms of 
energy saving

 • When using your appliance, adjust the speed 
settings according to vapour and odour intensity, 
in order to save energy.

 • Use low speeds (1-2) under normal conditions, 
and high speed (3) and boost mode for intense 
odour and vapour.

 • The hood is equipped with lamps in order to illu-
minate the cooking area.

 • Using them for environmental lighting shall 
cause unnecessary energy expenditure and in-
sufficient lighting.

 • For your device to consume less energy, run it at 
a low speed level.

 • Your device will reduce energy consumption as 
it will run more efficiently when you provide suf-
ficient air intake to it.

 • Set your device to the intense suction power 
level before the formation of steam, in cases 
where you know that the dense steam will occur. 
So, you reduce energy consumption by using 
your device for a shorter time as it will have a 
sufficient air intake.

 • Keep the lids of the cookware closed to reduce 
the steam evolving.

3.5 Operation of the hood
 • Your appliance contains a motor that has various 
speeds.

 • For better performance, we recommend using 
low speeds under normal conditions and high 
speeds in cases of strong odours and intense 
vapour.

 • You can start your appliance by pressing on the 
desired speed setting button. (2,3,4)

 • You can illuminate the cooking area by pressing 
the lamp (13).

3.6 Replacement of Lamp

 

MAX 3 W

(Figure 3)

Make the electrical connections of the appliance. 
Your appliance uses 3W spot LED lamp. For rep-
lacing the lamps, push downwards on the holder 
from its behind, turn it counter-clockwise, and take 
it out downwards. Apply the above operation in re-
verse to install new lamps (Figure 3).

Bulb

Bulb power 3 W

Holder/Socket GZ 10

Bulb voltage 220 - 240 V

Size 53x50 mm

ILCOS Code DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Luminous flux 260 lm

Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of energy ef-
ficiency class “F”.

3 Operation of the appliance
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3.7 Operation with flue connection 
 • Vapour is extracted through the 

flue duct, which is fastened to 
the connection head on the 
hood.

 • The diameter of the flue duct must be the same 
as the connection ring. In horizontal settings, the 
pipe has to have a slight upward slope (around 
10º) so that the air can exit the room easily.

3.8 Operation without flue 
connection

 • Air is filtered through the carbon 
filter and recirculated in the 
room. Carbon filter is used 
when it is impossible to use a 
flue in the house.

 • In flueless use, remove the flaps inside the flue 
adapter.

 • Remove the oil filter. To install the carbon filter, fit 
the filter to the tabs by centring it on the plastic 
piece on both sides of the fan body. Tighten it by 
turning right or left.

 • Replace aluminium oil filter.

A

CAUTION: To activate the carbon fil-
ter, the mode is activated by holding 
down the automatic stop button and 
air cleaning button for 3 seconds. If 
the product switches to use with flue, 
it should be deactivated in the same 
way.

3 Operation of the appliance
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4 Cleaning and maintenance

The device should be cleaned and maintained 
regularly. Failure to keep the device clean will 
adversely affect the service life of the device. For 
cleaning and maintenance, follow the instructions 
stated in the manual.

C
Before cleaning and maintenance, 
unplug the product or turn off the 
switch.

Non-compliance with the provisions 
associated with the cleaning of the 
device and replacement of the filters 
may result in a risk of fire. Therefore, 
it is recommended to follow the gui-
delines stated here. The manufactu-
rer is not responsible for the engine 
damages or fires originating from the 
improper use.

Clean using only a cloth dampened with a neutral 
liquid detergent. Do not use abrasive products or 
alcohol.

4.1 Cleaning of the aluminium oil 
filter
This filter retains the oil particles in the air. 
Aluminium oil filters may change colour as they 
are washed; this is normal and does not require 
replacing your aluminium oil filters.

(Figure 4)

 • Push the aluminium oil filter lock forward.
 • Then pull it slightly down and pull it out (Figure 
4). Otherwise, you can bend the filter. Wash and 
rinse aluminium oil filters with liquid detergent 
and replace aluminium oil filters to their sockets 
by by carrying out the steps specified above in 
reverse order. This filter retains the oil particles 
in the air.

C You may wash your aluminium oil 
filters in the dishwasher.

A CAUTION: In case of normal use, 
clean your filter once in a month.

4.2 Replacement of carbon filters 
Odour removing filters contain charcoal. Grease 
filters must be installed in the product, regardless 
of whether or not charcoal filters are used.

(Figure 5)
 • Remove the aluminium oil filter (Figure 4). 
 • To remove the carbon filter, remove the carbon 
filter from its housing by rotating it counter-
clockwise from the tab (Figure 5).

 • Install the new carbon filter.
 • Install the aluminium oil filter.
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 • Distance between the cooker and the cooker 
hood must be considered prior to assembly. This 
distance should be 65 cm (Figure 6).

 • Distance must be measured from the surface of 
grate for gas cookers, from surface of glass for 
electric cookers.

5.2 Installation accessories

1. Product
2. Outer flue
3. Inner flue 
4. Flue connection plate
5. Ø150/120mm plastic flue adapter
6. User manual
7. Assembly pattern
8. Ø 10 mm plastic dowel
9. Ø 6 mm plastic dowel

5 Installation of appliance

A
WARNING: Before starting the ins-
tallation, read the safety information 
on User Manual.

B
WARNING: Failure to install with 
screws and stabilizers in accordance 
with these instructions may result in 
electric shock.

For the installation of the hood, please contact the 
nearest Authorized Service.

It is the customer's responsibility to prepare the 
location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

(Figure 6)

A
CAUTION: 

 • Carbon filter shall never be washed.
 • Replace carbon filters once every 3 months.
 • You can obtain the carbon filter from the authorized services.

4 Cleaning and maintenance
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5 Installation of appliance

10. 5.5x60 wall mount screw
11. 3.9x22 flue connection plate screw
12. 3.5x9.5 Flue connection screw
13. Ø120mm flue adapter
14. Ø120mm flue flap
15. Air baffle
The information required to make the location sui-
table for the installation of the hood is given below.

5.3 Wall mounting
 • Wall must be flat, straight and have the sufficient 
bearing capacity.

 • Depth of drilling holes must comply with the 
length of bolts.

 • The bolts and dowels provided are suitable for 
brick walls. For other construction material (e.g. 
drywall, plate, porous concrete), suitable fixing 
dowels and nuts shall be used.

Ø5,5x60

Ø10mm

(Figure 7)

A
CAUTION: Before drilling, ensure 
that there are no power, gas or wa-
ter pipes in the close proximity of the 
drilling locations.

Draw a mid location line from the ceiling perpendi-
cular to the lower edge of the hood.

Paste the installing template provided within the 
accessories on the surface where the hood is to 

be mounted. In doing this operation, observe the 
mounting height of the hood (Figure 6). 

There is a tab in the middle of the flue connection 
plate. Place the middle point of this tab on the line 
that is drawn perpendicular to the wall. In doing 
this operation, adjust the hood according to the 
maximum height (Figure 1). Mark the holes whe-
re the flue connection plate will be mounted with 
the help of a pen (Figure 7/a).

Drill the marked points with Ø6mm drill and in-
sert 2 plastic dowels in the drilled holes (Figure 
7/a). Fix the flue connection plate to the wall with 
3,9x22 screws (Figure 7/a).

To assemble the hood body, you can use the A, 
B, C, D Ø10 mm drill on the assembly template, 
and insert Ø10 mm plastic dowels at these points. 
(Figure 7/b).

2 piece 5.5x60 suspension screw with a clearance 
of 5 mm between the screw head and the wall 
(Figure 7/b).

(Figure 8)
1. Hanger plate
2. Hanging plate connection screw
In order to install your hood to the wall, loosen the 
screws on the hanger plates mounted on the mo-
tor cabin and pull them up, and then fasten again 
(Figure 8/A).

Turn on the suction glass of the hood and remove 
the aluminum oil filter (Figure 4).
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Ø4,8x50mm

(Figure 9)

Hold the cooker hood by its body and place it on 
the mounting screws on the wall and tighten the 
screws (Figure 9).

Secure the cooker hood with two 5.5x60 screws to 
the wall through the mounting hole on the interior 
of the appliance (Figure 9).

5.4 Connecting to flue

(Figure 10)
1. Flap pin socket
2. Flap pin
Insert the plastic pin (Figure 10/area no. 2) on 
the pin socket on the motor exhaust (Figure 10/
area no.1). Then bend the flap lightly to insert the 
other pin on the flap and insert the other pin to its 
socket (Figure 10).

If you are going to use the Ø 120/150 mm plastic 
flue adapter, connect one end of the pipe to this 
adapter, if you are not going to use it, to the direct 
output on the product. Connect the other end of 
the pipe to your flue. Check that these two con-
nections are tight enough so they will not come out 
when the appliance runs on full power. Ensure that 
the flaps inside the flue work when tightened with 
clamp. Connect the flue connection duct outside 
the adapter (Figure 11/a). If the connection duct 
is fitted inside the adapter, suction of air shall not 
occur as the flue flap that prevents the return of 
air will remain closed (Figure 11/b). The length 
of the pipe connection as well as the number of 
elbows must be as minimum as possible.

A : Flue exit pipe

B : Flue clamps

C : Plastic flue

The valves are closed then the appliance is not 
operating and prevent possible outside odour and 
dust from entering inside.

Suitable Not suitable

(Figure 11)

5.5 Installation of the hood to the 
flue 
Make the electrical connection of your hood before 
starting the installation of the flue. Slip the outer 
flue around the body. Screw the flue from two lo-
wer corners to the flue fastening plates available 
on the motor cabin. (Figure 12).

5 Installation of appliance
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Install the inner flue to the flue fastening plate that 
is secured to the wall from its upper outer edges 
(Figure 12). 

(Figure 12)

5.6 Installation of air baffle
While using with the carbon filter, air baffle is 
provided with your appliance with the aim of re-
releasing the air which is cleaned with carbon filter 
from the perforated located on the flue. Assemble 
the air baffle as below. 

(Figure 13)

There is a tab in the middle of the flue connection 
plate. Place the middle point of this tab on the line 
that is drawn perpendicular to the wall. Align hori-
zontally and mark the holes where the connection 

plate will be mounted via a pen (Figure 13/A, B).

Drill the marked points with Ø6mm drill and in-
sert two Ø6mm plastic dowels in the drilled holes 
(Figure 13/A, B).

Fix the flue connection plate to the wall with 
3.9x22 screws (Figure 13/A, B).

For air baffle assembly, install point C, D, E, F with 
Ø6mm drill and Ø6mm plastic dowels (Figure 
13).

Assemble cooker hood's body (Figure 9).

(Figure 14)
1. Flap pin socket
2. Flap pin
Attach the flue flaps to the plastic flue adapter in 
the package content as follows. 

Insert the plastic pin (Figure 14/area no. 2) on 
the pin socket on the motor exhaust (Figure 14/
area no.1). Then bend the flap lightly to insert the 
other pin on the flap and insert the other pin to its 
socket (Figure 14).

5 Installation of appliance
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1

2
(Figure 15)
1. Air baffle
2. Plastic flue
Attach the plastic flue adapter, which is included in 
the package, in the direction of the air baffle. Lock 
the flue adapter by turning it in the direction of the 
arrow (Figure 14).

(Figure 15)

Assemble the air baffle group with 3.9 x 22 screws 
from point C, D, E, F that you have already prepa-
red (Figure 15).

5 Installation of appliance

(Figure 16)
1. Aluminium air outlet pipe
Make the air outlet pipe assembly (Figure 16).

C
Since twists and bends in the alu-
minium pipe will lead to reduction 
in the air suction power, avoid using 
twists and bends as much as pos-
sible.

Install the flue plates of the hood (Figure 12).

5.7 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 
long time, store it carefully.

 • Before lifting the appliance unplug it and then let 
it cool completely.

 • Keep the appliance and its accessories in their 
original packages.

 • Store it in a cool, dry place.
 • Always keep the appliance out of the reach of 
children.

5.8 Handling and transportation
 • During handling and transportation, carry the 
appliance in its original packaging. The packa-
ging of the appliance protects it against physical 
damages.
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6 Troubleshooting

Troubleshooting Root Cause Help

Appliance is not working. Check your fuses. Fuse may be blown, inspect and restore it.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 and 240 V.

Appliance is not working. Check the electrical connection. Check if other appliance in your kitchen ope-
rate.

Illumination light does 
not operate.

Check the electrical connection. Mains voltage shall be between 220 and 240 V.

Illumination light does 
not operate.

Inspect the lamp switch. Lamp switch shall be at "on" position.

Illumination light does 
not operate.

Inspect the lamps. The lamps of the appliance shall illuminate.

Air inlet of the appliance 
is inadequate.

Inspect the aluminium filter. Under normal operating conditions, alumini-
um oil filter shall be cleaned at least once in 
a month.

Air inlet of the appliance 
is inadequate.

Check the air discharge flue. The air discharge flue shall be at “on” position.

Air inlet of the appliance 
is inadequate.

Inspect the carbon filter. The filters of the appliances with carbon filters 
shall be replaced once in every 3 months under 
normal conditions.

5 Installation of appliance

 • Do not place heavy loads on the appliance or 
the packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-
operational or cause permanent damage.



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans 
des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous 
offre les meilleures performances possible. C’est pourquoi nous vous recommandons, 
avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et complètement ce manuel d’utilisation 
ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver soigneusement pour une 
utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, remettez-lui également 
le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention particulière 
à toutes les informations et les avertissements contenus dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles concernant 
l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT: Avertissement sur les situations 
dangereuses concernant la sécurité des biens et des 
personnes.

AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque 
d’incendie.

B AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque 
d’électrocution.
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1.1 Consignes générales de 
sécurité
Consignes de sécurité importan-
tes - Lire attentivement et con-
server pour référence ultérieure
Cette section contient les con-
signes de sécurité qui aident à 
se prémunir contre les risqu-
es d’incendie, d’électrocution, 
d’exposition aux fuites d’énergie 
à micro-ondes, de dommages 
corporels ou de dégâts matériels. 
Le non-respect de ces instructi-
ons entraînera l’annulation de to-
ute garantie.
 • Les produits Beko sont confor-
mes aux normes de sécurité 
applicables. Par conséquent, en 
cas de dommage sur l’appareil 
ou son câble d’alimentation, 
le faire réparer ou remplacer 
par le revendeur, le centre SAV, 
un spécialiste ou des servi-
ces habilités afin de prévenir 
tout danger. Des réparations 
défectueuses et non professi-
onnelles peuvent être sources 
de danger et de risque pour 
l’utilisateur. 

 • Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utilisa-
tions similaires comme : 
– dans les coins cuisine du 

personnel dans les maga-
sins, bureaux, et autres envi-
ronnements de travail ; 

– les fermes
– Par les clients des hôtels et aut-

res types d’environnements 
résidentiels ; 

– et dans les chambres d’hôte.  
 • Utiliser l’appareil uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été 
conçu, comme décrit dans les 
présentes instructions. 

 • Le fabricant n’est pas respon-
sable des dommages résultant 
d’une mauvaise installation ou 
d’une mauvaise utilisation du 
produit.

 • Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants de 8 ans mini-
mum, des personnes à capacités 
physiques, sensorielles ou men-
tales réduites et des personnes 
manquant d’expérience ou de 
connaissances suffisantes en 
la matière, à condition qu’elles 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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aient été préparées à un mani-
ement sécurisé de l’appareil et 
qu’elles aient pleinement cons-
cience des risques encourus.

 • Les enfants n’ont pas le droit de 
jouer avec l’appareil. Le netto-
yage et l’entretien de l’appareil 
ne doivent pas être effectués par 
des enfants laissés sans surve-
illance. 

 • La distance minimale entre la 
surface d’appui des récipients 
de cuisson sur la plaque de cuis-
son et la partie la plus basse de 
votre produit doit être d’au moins 
65 cm.

 • Si des instructions relatives à 
l’installation de la plaque à gaz 
exigent plus de distance, prenez-
les en compte.

 • S’assurer que la source 
d’alimentation électrique 
est conforme aux informati-
ons spécifiées sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

 • Ne jamais utiliser l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appareil 
lui-même est endommagé.

 • Pour éviter d’endommager le 
câble d’alimentation, éviter de 
l’aplatir, de le plier ou même 
de le frotter contre des bords 
coupants. Éloigner le câble 
d’alimentation de toute surface 
brûlante et des flammes.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.

AVERTISSEMENT: Ne branchez 
pas l’appareil sur le secteur avant 
la fin de l’installation.
 • Placer l’appareil de sorte que la 
prise soit toujours accessible.

 • Ne touchez pas les lampes si 
elles ont été utilisées pendant 
une longue période. Elles sont 
chaudes et risqueraient donc 
de provoquer des brûlures aux 
mains.

 • Respectez la réglementation 
des autorités compétentes en 
matière d’évacuation de l’air 
évacué (cette mise en garde ne 
s’applique pas à l’utilisation sans 
conduit).

 • Faites fonctionner votre appa-
reil après avoir posé une cas-
serole, une poêle, etc. sur la 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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plaque de cuisson. Autrement, la 
température élevée peut provo-
quer la déformation de certaines 
pièces de votre produit.

 • Éteignez la plaque de cuisson 
avant d’en retirer la casserole, la 
poêle, etc.

 • Ne laissez pas d’huile chaude sur 
la plaque de cuisson. Les casse-
roles contenant de l’huile chaude 
peuvent s’enflammer.

 • Faites attention à vos rideaux et à 
vos couvertures, car l’huile peut 
prendre feu pendant la cuisson 
de certains aliments, comme les 
frites.

 • Le filtre à graisse doit être remplacé 
au moins une fois par mois. Le 
filtre à charbon doit être remplacé 
au moins tous les 3 mois.

 • Le produit doit être nettoyé 
conformément au manuel 
d’utilisation. Si le nettoyage n’a 
pas été effectué conformément 
au manuel d’utilisation, il peut y 
avoir un risque d’incendie.

 • N’utilisez pas de matériaux filt-
rants ignifuges à la place des 
filtres actuels.

 • Utilisez uniquement des 
pièces d’origine ou pièces 
recommandées par le fabricant.

 • N’utilisez jamais l’appareil sans 
le filtre et ne retirez pas les filtres 
lorsque l’appareil est en marche. 

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, éteignez votre produit et 
vos appareils de cuisson.

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, couvrez la flamme et 
n’utilisez jamais d’eau pour 
l’éteindre.

 • Débranchez l’appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque 
l’appareil n’est pas en cours 
d’utilisation.

 • La pression négative dans 
l’environnement ne doit pas 
dépasser 4 Pa (4 x 10 bars) lors-
que la hotte de la table de cu-
isson électrique et les appareils 
fonctionnant avec un autre type 
d’énergie que l’électricité foncti-
onnent simultanément.

 • Dans l’environnement dans le-
quel l’appareil est utilisé, les gaz 
résiduaires des appareils fonc-
tionnant au fioul ou au gaz, tels 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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que le chauffage de la pièce, 
doivent être totalement isolés 
ou l’appareil doit être de type 
étanche.

 • Pour le raccordement du conduit, 
utilisez des tuyaux d’un diamètre 
de 120 ou 150 mm. Le raccor-
dement du tuyau doit être aussi 
court que possible et avoir le mi-
nimum de coudes que possible.

 • Risque d’étranglement ! Conser-
vez tous les emballages hors de 
portée des enfants.

ATTENTION: Les pièces acces-
sibles peuvent devenir chaudes 
lorsqu’elles sont utilisées avec 
des appareils de cuisson.
 • Ne connectez pas la prise du 
produit aux canaux d’air qui con-
tiennent d’autres fumées.

 • La ventilation de la pièce peut 
être insuffisante lorsque la hotte 
de la table de cuisson électrique 
est utilisée en même temps que 
les appareils fonctionnant au gaz 
ou avec d’autres combustibles 
(ceci peut ne pas s’appliquer aux 
appareils qui rejettent unique-
ment l’air dans la pièce).

 • Les objets placés sur le produit 
peuvent tomber. Ne posez aucun 
objet sur le produit.

 • Ne brûlez rien sous votre produit.
AVERTISSEMENT: Retirez les 
films protecteurs avant d’installer 
la hotte.
 • Ne laissez jamais des grandes 
flammes nues sous la hotte lors-
qu’elle est en fonctionnement.

 • Gardez les friteuses en per-
manence sous surveillance 
pendant l’utilisation : de l’huile 
surchauffée peut prendre feu. 

 • Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 12 ans, 
à compter de la date d’achat du 
produit.

1.2 Conformité avec la Directive 
DEEE et Mise au rebut des 
appareils usagés :
Cet appareil est conforme à la directive DEEE. 
(2012/19/UE). Cet appareil porte le symbole de 
classification pour les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers à la fin de sa vie utile. Les 
appareils usagés doivent être 
retournés au point de collecte officiel 

pour le recyclage des appareils électriques et 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
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électroniques. Pour trouver ces systèmes de col-
lecte, veuillez contacter les autorités locales ou le 
détaillant auprès duquel vous avez acheté le pro-
duit. Chaque ménage joue un rôle important dans 
la récupération et le recyclage des appareils 
ménagers usagés. L’élimination appropriée des 
appareils usagés aide à prévenir les conséquences 
négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine.

1.3 Conformité avec la directive 
RoHS
L’appareil que vous avez acheté est conforme à 
la Directive RoHS de l’UE (2011/65/UE). Il ne con-
tient pas de matières dangereuses et interdites 
spécifiées dans la directive.

1.4 Informations concernant 
l’emballage

Les matériaux d’emballage du produit 
sont fabriqués à partir de matériaux 
recyclables conformément à notre 
réglementation nationale sur la protec-

tion de l’environnement. Ne jetez pas les matériaux 
d’emballage avec les déchets domestiques et aut-
res déchets. Déposez-les dans l’un des points de 
collecte de matériaux d’emballage prévus par 
l’autorité locale.

1.5 Déclaration de conformité UE
Bande de fréquence 2400 MHz

Max. Puissance de transmission 2,75 W

En tant que Arçelik A.Ş, nous déclarons que ce pro-
duit et/ou ces produits sont conformes à la directive 
2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de 
conformité UE est disponible à l'adresse internet 
suivante :  
- Produits : support.beko.com

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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2 Apparence générale

2.1 Vue d’ensemble

1. Conduit interne
2. Conduit externe
3. Verre d'absorption latéral
4. Filtres à huile en aluminium (derrière 

couvercle en verre)) 
5. Assemblée de contrôle
6. Lampe

(Figure 1)
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2.2 Données techniques
Modèle BHCA63741BHSI BHCA93741BHSI

Tension d'alimentation 220-240V ~ 50 Hzw

Puissance de l’ampoule 2 x 3 W

Puissance du moteur 275 W

Bande de fréquence 2400 MHz

Puissance de sortie maximale 2,75 W

Débit - 3 Niveau 580 m³/h 575 m³/h

Débit - Niveau élevé 752 m³/h 763 m³/h

Moteur de classe d'isolation Class F

Classe d’isolation Classe I

2 Apparence générale
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3 Fonctionnement de l’appareil

3.1 Contrôle de l'appareil

TOUCHE FONCTION
1 : Bouton Auto Mode (mode 
automatique)

Il est utilisé pour choisir entre le fonctionnement automatique et le fonctionnement 
manuel. Lorsque vous passez en mode automatique en appuyant sur ce bouton, la 
clé automatique allume respectivement les voyants de révolution 1-2-3 avec une 
intensité de 100% et se déplace finalement sur la 1ère révolution, où elle foncti-
onne comme une lumière éteinte et une lumière allumée pendant 30 secondes. 
Cette durée est suffisante pour que le capteur s'active. Le capteur est utilisé pour 
mesurer la qualité de l'air. En mode automatique, si une augmentation de la valeur 
dans le capteur est détectée et que le moteur est fermé, le moteur tourne en se-
conde vitesse et la vitesse est automatiquement modifiée. Auto key et speed key 
sont indiqués en mettant 100% en surbrillance lorsque le moteur tourne. Lorsque 
la touche Auto Key est actionnée ou que la vitesse est modifiée alors que le mode 
auto est actif, le témoin de vitesse modifiée s'allume à 100 % et le moteur passe 
à cette vitesse et le témoin de la touche auto s'allume à 50 % et le mode auto est 
annulé. Si rien ne se passe pour permettre le redémarrage du moteur dans les 15 
minutes alors que le moteur est arrêté, la position automatique est abandonnée. 
Si la hotte est éteinte alors que la touche On/Off est en position automatique, le 
mode auto est annulé.
Réglage de la sensibilité Auto Mod : Il existe 3 réglages de précision, du plus 
bas (1) au plus haut (3). Le réglage d'usine par défaut est (2), niveau moyen. Si 
vous souhaitez modifier la sensibilité, appuyez sur la touche Auto/Mode pendant 3 
secondes et vous accédez au réglage de la sensibilité. L'étape en cours clignote 
sur les voyants de vitesse. The sensitivity level can be changed by pressing the 
Auto/Mode button. Le dernier niveau indiqué est valable en permanence. Les ni-
veaux augmentent relativement facilement en cas de haute précision ; lorsque la 
basse précision est sélectionnée, l'augmentation est relativement difficile.

Les fonctions HobToHood et 
Auto Mode ne peuvent pas 
être utilisées en même temps.

2 : 1. Bouton gradué Fait fonctionner l’appareil en 1ère vitesse. Il est utilisé pour modifier les régimes 
du moteur. Lorsque le capot est allumé, la luminosité de ces touches est à 50 %. 
L'illumination de la vitesse sélectionnée sera de 100%.

3 : 2. Bouton gradué Fait fonctionner l'appareil en 2e vitesse. Il est utilisé pour modifier les régimes 
du moteur. Lorsque le capot est allumé, la luminosité de ces touches est à 50 %. 
L'illumination de la vitesse sélectionnée sera de 100%.

4 : 3. Bouton gradué Fait fonctionner l'appareil en 3e vitesse. Il est utilisé pour modifier les régimes 
du moteur. Lorsque le capot est allumé, la luminosité de ces touches est à 50 %. 
L'illumination de la vitesse sélectionnée sera de 100%.

5 : Fonction Boost En presque 10 minutes après l'activation de cette fonction, il passe au régime 
inférieur. Lorsque la fonction Boost est active, la touche Boost s'allume en cligno-
tant à 100%. La fonction de minuterie ne peut pas être activée lorsque le moteur 
est à la vitesse maximale. Lorsque la minuterie est amenée au niveau supérieur 
alors qu'elle est active, celle-ci est annulée. Il est utilisé pour modifier les régimes 
du moteur. Lorsque le capot est allumé, la luminosité de ces touches est à 50 %. 
L'illumination de la vitesse sélectionnée sera de 100%.
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6 : Avertissement concernant 
le filtre à charbon 

L'unité électronique enregistre le temps de fonctionnement du moteur. Lorsque 
le fonctionnement du moteur atteint le temps spécifié, vous serez averti que le 
filtre doit être remplacé par l'allumage du voyant correspondant. Si vous appuyez 
sur le bouton de la 1ère vitesse pendant environ 5 secondes lorsque ce voyant 
d'avertissement du filtre est allumé, le temps de filtrage se réinitialise et le proces-
sus de 180 heures redémarre.

7 : Marche/Arrêt Il est utilisé pour allumer et éteindre le capot. En appuyant sur cette touche pen-
dant environ 1 seconde, la vitesse du moteur ouvert est désactivée s'il y en a une 
et les lumières de la touche s'éteignent et passent en position OFF. Dans cette 
position, le cycle ne peut pas être modifié et la hotte ne peut pas être mise en 
marche. En position OFF, appuyer sur cette touche active l'éclairage des autres 
touches avec une luminosité de 50%.

8 : Attention au filtre gras L'unité électronique enregistre le temps de fonctionnement du moteur. Lorsque 
la durée de fonctionnement du moteur atteint 60 heures, vous serez averti que le 
filtre doit être nettoyé par l'allumage du voyant correspondant. Si vous appuyez 
sur le bouton de la 1ère vitesse pendant environ 5 secondes lorsque ce voyant 
d'avertissement du filtre est allumé, le temps de filtrage se réinitialise et le pro-
cessus de 60 heures redémarre.

9 : Mode Wi-Fi : 

* Voir 3.2 pour la 
configuration de HomeWhiz

Lorsque vous appuyez sur la touche Wi-Fi pendant 3 secondes, vous activez le 
mode AP et passez à l'étape d'installation, toutes les icônes s'éteignent jusqu'à ce 
que l'installation soit terminée et seule l'icône Wi-Fi clignote. Après la configura-
tion, le Wi-Fi reste activé (l'icône Wi-Fi est activée à 100 % lorsque vous allumez 
l'appareil). L'icône Wi-Fi ne s'éteint pas lorsque l'appareil est mis hors tension. 
Si l'icône Wi-Fi est allumée à 100 % lorsque nous allumons l'appareil, cela sig-
nifie que le Wi-Fi est activé et que lorsque vous appuyez sur la touche, le Wi-Fi 
s'allume à 50 % et s'éteint. Si vous appuyez sur la touche Wi-Fi sans l'installer, 
elle clignote 2 fois.

10 : Mode HobToHood : Lorsque vous appuyez sur la touche HobToHood pendant 3 secondes, elle com-
mence à clignoter, lorsque vous appuyez sur la touche HobToHood de la cuisinière 
pendant 3 secondes alors qu'elle n'est pas en train de cuire, elle commence à 
clignoter et les deux lumières s'allument à 100% lorsque le jumelage est terminé.
A moins que HobToHood ne soit désactivé, l'icône HobToHood s'allume à 100% et 
reste connectée à la cuisinière lorsque la hotte est ouverte à partir du bouton on/
off. Lorsque l'icône HobToHood est pressée, elle s'allume à 50% et déconnecte la 
hotte de la cuisinière. 
Les fonctions HobToHood et auto mode ne peuvent pas être utilisées en même 
temps. 
Si la fonction est annulée en appuyant sur ce bouton alors que le HobToHood est 
en train de cuire, la hotte continue de fonctionner à la dernière vitesse. 

3 Fonctionnement de l’appareil
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3 Fonctionnement de l’appareil

11 : Fonction air cleaning En appuyant sur le bouton Air Cleaning, vous activez le mode de nettoyage à l'air. 
Cela signifie que le moteur tourne pendant 10 minutes en 1ère vitesse et s'arrête 
pendant 50 minutes, et répète cela. Tant que la purification de l'air est active, 
l'indicateur de purification de l'air s'allume à 100%. Après une période totale de 
1 heure pendant 24 fois, l'indicateur de nettoyage à l'air s'allume à 50% et le 
mode de nettoyage à l'air est terminé. Si la table de cuisson est mise en marche 
avec les touches de vitesse alors que le mode de nettoyage à l'air est actif ou en 
mode automatique, elle sera désactivée et fonctionnera à la vitesse souhaitée. 
Lorsque le mode de nettoyage à l'air est désactivé, le voyant de nettoyage de l'air 
s'allume à 50 %. 
REMARQUE : Dans les fonctions de nettoyage à l'air, la durée de fonctionnement 
du moteur est d'environ 5 minutes, 10 minutes, 15 minutes ou 20 minutes avec 
4 modes de réglage. Lorsque vous appuyez sur le bouton Air cleaning pendant 
environ 3 secondes pour entrer dans ce mode, l'étape en cours est indiquée par 
le clignotement des voyants du régime en cours. En appuyant sur le bouton de 
purification de l'air, on change l'étape qui indique le temps de fonctionnement du 
moteur en mode de purification de l'air.

12 : Automatic stop Si la hotte est en marche et que n'importe quelle vitesse, à l'exception de la vi-
tesse maximale, est activée, le bouton auto-stop émet un signal sonore et règle la 
minuterie d'arrêt sur 15 minutes. Lorsque la minuterie d'arrêt est active, le bouton 
de la minuterie s'allume en clignotant à 100%. Lorsque le temps est écoulé, le 
moteur s'arrête, et si la lampe est allumée, elle s'éteint.

13 : Lumière allumée/éteinte Lorsque vous appuyez une fois sur ce bouton pendant le fonctionnement de la 
hotte, la lumière brille. Elle s’éteint lorsque vous appuyez une nouvelle fois sur 
cette touche.

C Si vous n’appuyez pas sur les touches pendant 10 minutes alors qu’aucune fonction n’est 
en cours sur la hotte, celle-ci se met en position OFF.

3.2 Configuration de HomeWhiz et paramètres du compte utilisateur 
Suivez les étapes ci-dessous pour vérifier et suivre votre hotte depuis votre téléphone mobile ou vot-
re tablette. Vous devez connecter votre téléphone portable à votre réseau domestique et télécharger 
l'application HomeWhiz depuis la boutique d'applications de votre smartphone sur votre tablette/
téléphone portable.
1. Ouvrez l'application mobile HomeWhiz que vous avez téléchargée sur votre téléphone mobile/tablette.
2. Dans l'application HomeWhiz, appuyez sur la section « Ajouter un produit », sélectionnez la hotte dans 

« Appareils de cuisine ».
3. Procédez à la configuration en suivant les instructions à l'écran.
4. Appuyez sur le bouton de communication sans fil pendant 3 secondes, l'icône de communication 

sans fil doit commencer à clignoter lentement.
5. Assurez-vous que la localisation et le bluetooth sont activés, que les autorisations nécessaires sont 

accordées, afin que votre téléphone portable se connecte automatiquement à la hotte à l'étape de la 
connexion à l'appareil.
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6. À l'étape suivante, connectez le produit au 
réseau local de votre domicile. Ouvrez la liste 
des réseaux locaux depuis votre téléphone et 
sélectionnez le réseau local auquel vous vou-
lez vous connecter et entrez son mot de pas-
se. Lorsque la connexion au réseau local est 
terminée, l'icône du réseau sans fil doit être 
allumée en permanence. 

7. Après être passé à la dernière étape et avoir 
nommé votre hotte, vous pouvez retourner à 
la page d'accueil. Vous pouvez sélectionner le 
produit sur la page Appareils et commencer à 
l'utiliser.

C

 • Vous pouvez voir les produits 
associés à votre compte en to-
uchant la page « Appareils » de 
l'application. Vous pouvez supp-
rimer le produit de votre compte 
en appuyant et en maintenant le 
produit sur cette page.

 • Lorsque vous appuyez sur l’icône 
Sans fil pendant 3 secondes, 
l’icône du réseau sans fil com-
mence à clignoter. Si la configu-
ration de HomeWhiz n’est pas 
terminée au bout de 5 minutes, le 
réseau sans fil est désactivé et le 
voyant de l’icône du réseau sans 
fil s’éteint.

 • Pendant l’étape de configuration 
de HomeWhiz, votre téléphone 
mobile/tablette doit être connecté 
au réseau sans fil auquel vous 
voulez connecter la hotte avant 
la configuration et il doit rester 
connecté jusqu’à ce que la con-
figuration soit terminée.

3.3 Opération de Homewhiz
Si la hotte est installée dans votre compte 
HomeWhiz, il suffit d'appuyer 1 fois sur l'icône 
du réseau sans fil pour lancer la commande 
HomeWhiz. Il commence à clignoter lorsque vous 
appuyez 1 fois sur l'icône de réseau sans fil et il 
essaie de se connecter automatiquement à votre 
réseau local. Comme la hotte a déjà été connectée 
à votre réseau local au préalable, elle se connec-
te rapidement au réseau local de votre maison, et 
l'icône du réseau sans fil clignote en permanence 
et reste stable.

C

 • Pour contrôler votre hotte avec 
HomeWhiz, le réseau local au-
quel vous avez précédemment 
connecté la hotte doit être actif et 
votre débit Internet doit être bon. 
Votre téléphone mobile/tablette 
doit être connecté à l'Internet. 

 • Vous pouvez également contrôler 
le produit à la fois avec HomeWhiz 
et l’écran de la hotte lorsque votre 
connexion HomeWhiz est active.

 • En cas de panne de courant 
ou de coupure d’Internet sur 
le réseau local auquel la hotte 
est connectée, le dispositif est 
désactivé dans votre application 
HomeWhiz.

3.4 Utilisation efficace en termes 
d’Économie d’énergie

 • Lorsque vous utilisez votre appareil, effectuez 
les réglages de vitesse en fonction de l’intensité 
des vapeurs et des odeurs afin de faire des 
économies de l’énergie.

 • Utilisez les vitesses basses (1-2) dans des con-
ditions normales, et les vitesses élevées (3) et le 
mode boost pour les odeurs et vapeurs intenses.

 • La hotte est dotée de lampes afin d'éclairer la 
zone de cuisson.
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3.6 Remplacement de la lampe

 

MAX 3 W

(Figure 3)

Effectuez les branchements électriques de 
l’appareil. Votre appareil utilise une lampe LED à 
spot de 3W. Pour remplacer la lampe, il faut po-
usser vers le bas sur le support par l’arrière, la 
tourner dans le sens horaire et la sortir vers le bas. 
Appliquez l’opération ci-dessus en sens inverse 
pour installer de nouvelles lampes (figure 3).

Ampoule

Puissance de 
l’ampoule

3 W

Support / Prise GZ 10

Voltage de 
l’ampoule

220 / 240 V

Taille 53 x 50 mm

Code ILCOS DR/F3-220-240- GZ10-50-53

Flux lumineux 260 lm

Température 
de couleur 
corrélée

3000 K

Ce produit contient une source lumineuse de clas-
se d’efficacité énergétique “F”.

 • L'utilisation de ces lampes pour l'éclairage de 
la pièce entraîne une consommation d'énergie 
inutile et un éclairage insuffisant.

 • Pour que votre appareil consomme moins 
d’énergie, faites-le fonctionner à basse vitesse.

 • Votre appareil réduit la consommation d’énergie 
et fonctionne plus efficacement lorsque vous 
l’alimentez suffisamment en air.

 • Configurez votre appareil pour un niveau de pu-
issance d’aspiration intense avant la formation 
de la vapeur, dans le cas où vous prévoyez la 
production d’une vapeur dense. Vous réduisez 
donc la consommation d’énergie de votre appa-
reil en l’utilisant pendant une durée plus courte, 
puisqu’il est suffisamment alimenté en air.

 • Maintenez les couvercles des ustensiles de 
cuisine fermés pour réduire l’expansion de la 
vapeur.

3.5 Fonctionnement de la hotte
 • Votre appareil possède un moteur à vitesses 
variables.

 • Pour de meilleures performances, nous recom-
mandons d'utiliser des vitesses basses dans des 
conditions normales et des vitesses élevées en 
cas fortes odeurs et de vapeur intense.

 • Vous pouvez démarrer votre appareil en ap-
puyant sur le bouton de réglage de la vitesse 
souhaitée. (2,34)

 • Vous pouvez éclairer la zone de cuisson en ap-
puyant sur la lampe (13).
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3.7 Opération avec raccordement 
au conduit de fumée 

 • La vapeur est extraite par le con-
duit de fumée, qui est fixé à la 
tête de raccordement sur la hotte.

 • Le diamètre du conduit de 
fumées doit être le même que celui de la bague 
de raccordement. En position horizontale, le 
tuyau doit avoir une légère pente ascendante 
(environ 10º) afin que l’air puisse sortir facile-
ment de la pièce.

3.8 Fonctionnement sans 
raccordement au réseau 
d'évacuation des fumées
 • L’air est filtré par le filtre à char-

bon et recirculé dans la pièce. Le 
filtre à charbon est utilisé lorsqu’il 
est impossible d’utiliser un con-
duit de fumée dans la maison.

3 Fonctionnement de l’appareil

 • En cas d’utilisation sans conduit, retirez les ra-
bats à l’intérieur du raccordement de conduit.

 • Retirez le filtre à huile. Pour installer le filtre 
à charbon, fixez le filtre sur les languettes en 
le centrant sur la pièce en plastique des deux 
côtés du corps du ventilateur. Resserrez-le en 
tournant à droite ou à gauche.

 • Remplacez le filtre à huile en aluminium.

A

ATTENTION: Pour activer le filtre à 
charbon, on active le mode en ma-
intenant enfoncés le bouton d'arrêt 
automatique et le bouton de netto-
yage de l'air pendant 3 secondes. 
Si le produit passe à une utilisation 
avec un conduit de fumée, il doit être 
désactivé de la même manière.

Cet appareil doit être régulièrement nettoyé et 
entretenu. S’il n’est pas nettoyé, sa durée de vie 
utile peut être compromise. Pour le nettoyage et 
l’entretien, suivez les instructions contenues dans 
le manuel.

C
Avant de procéder au nettoyage et à 
l’entretien, débranchez l’appareil ou 
éteignez le commutateur.

Le non-respect des consignes de 
nettoyage de cet appareil et de 
remplacement de ses filtres vous 
expose à un risque d’incendie. Il est 
donc recommandé de respecter les 
consignes de ce manuel. Le fab-
ricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages au moteur ou 
d’incendie résultant d’une utilisation 
inappropriée de l’appareil.

Nettoyer en utilisant uniquement un chiffon 
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne 
nettoyez pas avec des outils ou des instruments. 
N’utilisez pas de produits abrasifs. N’utilisez pas 
d’alcool.

4 Nettoyage et Entretien
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4.1 Nettoyage du filtre à huile en 
aluminium
Ce filtre retient les particules d'huile dans l'air. Les 
filtres à huile en aluminium peuvent changer de 
couleur au fur et à mesure qu'ils sont lavés ; c'est 
normal et cela ne nécessite pas le remplacement 
de vos filtres à huile en aluminium.

(Figure 4)
 • Poussez le verrou du filtre à huile en aluminium 
vers l'avant.

 • Puis tirez-le légèrement vers le bas et retirez-le 
(figure 4). Sinon, vous pouvez plier le filtre. 
Lavez et rincez les filtres à huile en aluminium 
avec un détergent liquide et remplacer les filt-
res à huile en aluminium par leurs douilles en 
effectuant les étapes indiquées ci-dessus dans 
l'ordre inverse. Ce filtre retient les particules 
d'huile dans l'air.

C Vous pouvez laver vos filtres à huile 
en aluminium dans le lave-vaisselle.

A
ATTENTION: En cas d'utilisation 
normale, nettoyez votre filtre une 
fois par mois.

4.2 Remplacement des filtres à 
carbone 
Les filtres désodorisants contiennent du charbon 
de bois. Des filtres à graisse doivent être installés 
dans le produit, que des filtres à charbon soient 
utilisés ou non.

(Figure 5)
 • Retirez le filtre à huile en aluminium (figure 4). 
 • Pour retirer le filtre à charbon, retirez le filtre à 
charbon de son logement en le faisant tourner 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 
à partir de la languette (figure 5).

 • Installez le nouveau filtre à charbon.
 • Installez le filtre à huile en aluminium.

A

ATTENTION 
 • Le filtre à charbon ne doit jamais 
être lavé.

 • Remplacez les filtres à charbon 
une fois tous les 3 mois.

 • Vous pouvez obtenir un filtre à 
charbon actif auprès des ser-
vices autorisés.

4 Nettoyage et Entretien
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5 Installation de l'appareil

A
ATTENTION: Avant de commencer 
l’installation, lisez les informations 
de sécurité figurant dans le manuel 
d’utilisation.

B
ATTENTION: Si l’installation n’est 
pas effectuée avec des vis et des 
stabilisateurs conformément à ces 
instructions, cela peut entraîner un 
choc électrique.

Pour l'installation de la hotte, veuillez contacter le 
Service autorisé le plus proche.

Il est de la responsabilité du client de préparer 
l’emplacement et l’installation électrique de la 
hotte.

5.1 Position de l'appareil

(Figure 6)
 • La distance entre le cuiseur et la hotte doit être 
prise en compte avant le montage. Cette dis-
tance doit être de 65 cm (figure 6).

 • La distance doit être mesurée à partir de la 
surface de la grille pour les cuisinières à gaz, à 
partir de la surface du verre pour les cuisinières 
électriques.

5.2 Accessoires d'installation

1. Produit
2. Conduit externe
3. Conduit interne 
4. Plaque de connexion du conduit
5. Adaptateur de conduit de fumée en plastique 

Ø150/120mm
6. Manuel d’utilisation
7. Schéma d'assemblage
8. Cheville en plastique Ø 10 mm
9. Cheville en plastique Ø 6 mm
10. Vis de Fixation Murale 5.5x60
11. Vis de la plaque de raccordement du conduit 

3.9x22
12. Vis de Connexion de Conduit 3.5x9.5
13. Adaptateur de conduit Ø120mm
14. Clapet de conduit Ø120mm
15. Déflecteur d’air
Les informations nécessaires pour rendre 
l'emplacement approprié pour l'installation de la 
hotte sont données ci-dessous.
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5.3 Montage mural
 • Le mur doit être plat, droit et avoir une capacité 
de charge suffisante.

 • La profondeur des trous de forage doit être con-
forme à la longueur des boulons.

 • Les boulons et chevilles fournis conviennent aux 
murs en briques. Pour les autres matériaux de 
construction (par ex. cloisons sèches, plaques, 
béton poreux), des chevilles et écrous de fixation 
appropriés doivent être utilisés.

Ø5,5x60

Ø10mm

(Figure 7)

A
ATTENTION: Avant de forer, assu-
rez-vous qu’il n’y a pas de condui-
tes d’électricité, de gaz ou d’eau à 
proximité des lieux de forage.

Tracez une ligne médiane à partir du plafond per-
pendiculairement au bord inférieur de la hotte.

Collez le gabarit d'installation fourni dans les 
accessoires sur la surface où la hotte doit être 
montée. Lors de cette opération, respectez la hau-
teur de montage de la hotte (figure 6). 

Il y a une languette au milieu de la plaque de rac-
cordement du conduit de fumée. Placez le point 
central de cet onglet sur la ligne tracée perpendi-
culairement au mur. Lors de cette opération, ajus-
tez la hotte en fonction de la hauteur maximale 
(figure 1). 

Marquez à l’aide d’un stylo les trous où sera 
montée la plaque de raccordement du conduit de 
fumée (figure 7/a).

Percez les points marqués avec une mèche de 
6 mm de diamètre et insérez 2 chevilles en plas-
tique dans les trous percés (figure 7/a). Fixez 
la plaque de raccordement au mur avec des 
vis 3,9x22 (figure 7/a).

Pour assembler le corps de la hotte, vous pou-
vez utiliser le perçage A, B, C, D de 10 mm de 
diamètre sur le gabarit d'assemblage, et insérer 
des chevilles en plastique de 10 mm de diamètre 
à ces endroits. (Figure 7/b).

Vis de suspension 2 pièces 5.5x60 avec un jeu de 
5 mm entre la tête de la vis et le mur (Figure 7/b).

(Figure 8)
1. Plaque de suspension
2. Vis de Connexion de la Plaque de Suspension
Pour installer votre hotte au mur, il faut desserrer 
les vis des plaques de suspension montées sur la 
cabine du moteur et les tirer vers le haut, puis les 
fixer à nouveau (figure 8/A).

Allumez la vitre d'aspiration de la hotte et retirez le 
filtre à huile en aluminium (figure 4).
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Ø4,8x50mm

(Figure 9)

Tenez la hotte par son corps et placez-la sur les 
vis de fixation au mur et serrez les vis (figure 9).

Fixez la hotte à l'aide d'une vis 5,5x60 au mur 
par le trou de montage à l'intérieur de l'appareil 
(figure 9).

5.4 Connexion au conduit

(Figure 10)
1. Douille de goupille à rabat
2. Goupille à rabat
Insérez la broche en plastique (Figure 10/zone 
n° 2) sur la douille de la broche sur l’échappement 
du moteur (Figure 10/zone n° 1). Ensuite, pliez 
légèrement le rabat pour insérer l’autre broche sur 
le rabat et insérez l’autre broche dans sa douille 
(figure 10).

Si vous allez utiliser l’adaptateur de conduit de 
fumée en plastique de 120/150 mm de diamètre, 
connectez une extrémité du tuyau à cet adaptate-
ur, si vous ne l’utilisez pas, à la sortie directe sur 
l’appareil. Raccordez l’autre extrémité du tuyau 
à votre conduit de fumée. Vérifiez que ces deux 
connexions soient suffisamment serrées pour 
qu’elles ne sortent pas lorsque l’appareil foncti-
onne à pleine puissance. Assurez-vous que les ra-
bats à l’intérieur du conduit fonctionnent lorsqu’ils 
sont serrés avec un collier de serrage. Raccordez 
le conduit de raccordement de la cheminée à 
l'extérieur de l'adaptateur (figure 11/a). Si le 
conduit de raccordement est monté à l'intérieur 
de l'adaptateur, l'aspiration d'air ne doit pas se 
produire car le clapet de cheminée qui empêche 
le retour d'air restera fermé (figure 11/b). La lon-
gueur de la connexion de tuyaux, tout comme le 
nombre de coudes, doit être la plus petite possible.

A : Tuyau de sortie de fumées

B : Colliers de serrage

C : Conduit en Plastique

Les vannes sont fermées, puis l’appareil ne 
fonctionne plus ; ce qui empêche l’éventuelle 
odeur extérieure et la poussière de pénétrer 
à l’intérieur.

Convenable Non appropriée

(Figure 11)
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5.5 Installation de la hotte sur le 
conduit 
Effectuez le raccordement électrique de votre hot-
te avant de commencer l'installation du conduit 
de fumée. Glissez le conduit extérieur autour du 
corps. Vissez le conduit de fumée des deux co-
ins inférieurs aux plaques de fixation du conduit 
de fumée disponibles sur la cabine du moteur. 
(Figure 12).

Installez le conduit intérieur sur la plaque de fixa-
tion du conduit qui est fixée au mur par ses bords 
extérieurs supérieurs (figure 12). 

(Figure 12)

5.6 Installation d'un déflecteur 
d'air
Lors de l'utilisation avec le filtre à charbon, un 
déflecteur d'air est fourni avec votre appareil dans 
le but de relâcher l'air qui est nettoyé avec le filtre 
à charbon de la perforation située sur le conduit 
de fumée.  Montez le déflecteur d'air comme ci-
dessous. 

(Figure 13)

Il y a une languette au milieu de la plaque de rac-
cordement du conduit de fumée. Placez le point 
central de cet onglet sur la ligne tracée perpen-
diculairement au mur. Alignez horizontalement et 
marquez les trous où la plaque de connexion sera 
montée à l'aide d'un stylo (Figure 13/A, B).

Percez les points marqués avec une mèche de 6 
mm de diamètre et insérez deux chevilles en plas-
tique de 6 mm de diamètre dans les trous percés 
(Figure 13/A, B).

Fixez la plaque de raccordement au mur avec des 
vis 3,9x22 (figure 13/A, B).

Pour le montage du déflecteur d'air, installez les 
points C, D, E, F avec une perceuse de 6mm de 
diamètre et des chevilles en plastique de 6mm de 
diamètre (Figure 13).

Assemblez le corps de la hotte (figure 9).
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(Figure 14)
1. Douille de goupille à rabat
2. Goupille à rabat
Fixez les rabats du conduit de fumée à l’adaptateur 
de conduit de fumée en plastique dans le contenu 
de l’emballage comme suit. 

Insérez la broche en plastique (Figure 14/zone 
n° 2) sur la douille de la broche sur l’échappement 
du moteur (Figure 14/zone n° 1).

Ensuite, pliez légèrement le rabat pour insérer 
l’autre broche sur le rabat et insérez l’autre broche 
dans sa douille (figure 14).

1

2
(Figure 15)
1. Déflecteur d’air
2. Conduit en plastique
Fixez l'adaptateur de conduit de fumée en plasti-
que, qui est inclus dans l'emballage, dans la direc-
tion du déflecteur d'air. 

Verrouillez l’adaptateur de conduit de fumée en le 
tournant dans le sens de la flèche (figure 14).

(Figure 15)

Assemblez le groupe de déflecteurs d’air avec des 
vis 3,9 x 22 à partir des points C, D, E, F que vous 
avez déjà préparés (figure 15).

(Figure 16)
1. Tuyau de sortie d’air en aluminium
Faites le montage du tuyau de sortie d’air (figu-
re 16).

C
Vu que la torsion et le pliage du 
tuyau en aluminium peuvent ca-
user la réduction de la puissance 
d'aspiration de l'air, évitez de les 
utiliser autant que possible.

Installez les plaques de cheminée de la hotte 
(Figure 12).
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6 Dépannage

Dépannage Cause profonde Aide

L’appareil ne fonctionne pas. Vérifiez vos fusibles. Le fusible peut être grillé, inspectez-le et 
réparez-le.

L’appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. La tension du réseau doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L’appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. Vérifiez si les autres appareils de votre 
cuisine fonctionnent.

La lumière d'éclairage ne 
fonctionne pas

Vérifiez le branchement. La tension du réseau doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

La lumière d'éclairage ne 
fonctionne pas

Vérifiez l’interrupteur de la lampe. L'interrupteur de la lampe doit être sur la 
position « on ».

La lumière d'éclairage ne 
fonctionne pas

REMPLACEMENT DES LAMPES Vérifiez les lampes.

L'entrée d'air de l'appareil 
est insuffisante.

Vérifiez le filtre en aluminium. Dans des conditions de fonctionnement 
normales, le filtre à huile en aluminium 
doit être nettoyé au moins une fois par 
mois.

L'entrée d'air de l'appareil 
est insuffisante.

Vérifiez l’évent d'aération. Le conduit d'évacuation de l'air doit être 
sur la position « on ».

L'entrée d'air de l'appareil 
est insuffisante.

Vérifiez le filtre à charbon. Les filtres des appareils équipés de filt-
res à charbon doivent être remplacés une 
fois tous les 3 mois dans des conditions 
normales.

5 Installation de l’appareil

5.7 Stockage
 • Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’appareil 
pendant une longue période, conservez-le soig-
neusement.

 • Veillez également à ce que l’appareil soit 
débranché, refroidi et entièrement sec.

 • Conservez l’appareil dans un endroit frais et sec.
 • Tenez l’appareil hors de portée des enfants.

5.8 Manipulation et transport 
 • Lors de la manipulation et du transport, trans-
portez l’appareil dans son emballage d’origine. 

 • L’emballage de l’appareil le protège des dom-
mages physiques. 

 • Ne placez pas de charges lourdes sur l’appareil 
ou sur l’emballage. L’appareil peut être 
endommagé.
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okaże się w pełni zadowalające. W tym celu przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone dokumenty i zachować je do wglądu 
na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu użytkownikowi, należy dołączyć również 
niniejszą instrukcję. Należy postępować zgodnie z instrukcjami, zwracając uwagę na 
wszystkie informacje i ostrzeżenia zamieszczone w niniejszym dokumencie.

Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja może odnosić się także do innych modeli. 
Różnice pomiędzy modelami są wyraźnie opisane w instrukcji.

Znaczenie symboli
W różnych częściach niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wskazówki doty-
czące użytkowania.

A
OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenia przed niebez-
piecznymi sytuacjami zagrażającymi życiu 
i mieniu.

Niebezpieczeństwo pożaru.

B Ostrzeżenie przed porażeniem prądem.
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1.1 Ogólne zasady dotyczące 
bezpieczeństwa
Ważne zasady dotyczące bezpie-
czeństwa Przeczytaj je uważnie i 
zachowaj na przyszłość Rozdział 
ten zawiera instrukcje zachowa-
nia bezpieczeństwa, które pomogą 
chronić się przed ryzykiem poża-
ru, porażenia prądem elektrycz-
nym, wycieku mikrofal, obrażenia-
mi ciała lub szkodami w mieniu. 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji 
spowoduje unieważnienie gwa-
rancji.
 • Produkty firmy Beko spełniają 
wszystkie wymogi stosownych 
norm bezpieczeństwa. W przy-
padku jakiegokolwiek uszko-
dzenia urządzenia lub przewodu 
zasilającego, aby uniknąć wszel-
kich zagrożeń, należy oddać je 
do naprawy lub wymiany przez 
sprzedawcę, punkt serwisowy 
lub specjalistę albo autoryzo-
wany serwis. Błędna lub nie-
fachowa naprawa może być 
niebezpieczna i powodować za-
grożenie dla użytkowników. 

 • To urządzenie jest przeznaczone 
do użytku domowego i podob-
nych zastosowań, na przykład: 
– na zapleczu kuchennym przez 

personel sklepów, biur i in-
nych miejsc pracy; 

– w gospodarstwach rolnych;
– do użytku przez klientów ho-

teli i innych obiektów nocle-
gowych; 

– w pensjonatach.  
 •  Urządzenie należy stosować 
tylko zgodnie z jego przeznacze-
niem, w sposób opisany w niniej-
szej instrukcji. 

 • Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za szkody powstałe w 
wyniku nieprawidłowej instalacji 
lub niewłaściwego stosowania 
produktu.

 • Urządzenie może być obsługi-
wane przez dzieci w wieku 8 lat 
i starsze, osoby o ograniczo-
nych możliwościach fizycznych, 
postrzegania lub umysłowych, 
a także osoby bez doświadcze-
nia lub wiedzy w zakresie obsługi 
urządzenia, o ile będą one pod 
nadzorem lub zostaną szczegó-

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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łowo poinstruowane o bezpiecz-
nym korzystaniu z urządzenia 
i zrozumieją potencjalne zagro-
żenia.

 • Nie należy pozwalać dzieciom 
bawić się urządzeniem. Dzieci 
nie mogą czyścić ani konserwo-
wać urządzenia bez nadzoru. 

 • Minimalna odległość pomiędzy 
powierzchniami podpór garnków 
znajdującymi się na szczycie ku-
chenki a najniższą częścią pro-
duktu musi wynosić co najmniej 
65 cm.

 • Jeżeli w instrukcji instalacji gazo-
wej płyty kuchennej podano od-
ległość większą, wówczas należy 
zastosować wskazaną wartość.

 • Zasilanie z domowej sieci elek-
trycznej musi być zgodne z infor-
macjami podanymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

 • Urządzenia nie wolno nigdy uży-
wać, jeśli przewód zasilający lub 
samo urządzenie są uszkodzone.

 • Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilającego, nie wolno 
dopuścić do jego ściskania, 
zginania lub ocierania o ostre 

krawędzie. Trzymaj przewód za-
silający z dala od gorących po-
wierzchni i otwartego ognia.

 • Urządzenia można używać tylko 
wtedy, gdy jest podłączone do 
gniazda ściennego z uziemie-
niem.

OSTRZEŻENIE: Podłącz urządze-
nie do zasilania dopiero po całko-
witym zakończeniu montażu.
 • Urządzenie ustaw tak, aby za-
wsze był możliwy dostęp do 
wtyczki.

 • Nie należy dotykać lamp, jeśli 
były włączone przez długi czas. 
Grozi to poparzeniem dłoni go-
rącą żarówką.

 • Należy stosować się do wyma-
gań dotyczących odprowadza-
nia powietrza wywiewanego (to 
ostrzeżenie nie dotyczy sytuacji 
korzystania z okapu bez prze-
wodu spalinowego).

 • Okap należy uruchamiać po 
ustawieniu garnka, patelni itp. na 
płycie grzewczej. W przeciwnym 
wypadku wysoka temperatura 
może doprowadzić do zniekształ-
cenia niektórych części produktu.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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 • Okap należy wyłączać przed 
zdjęciem garnka, patelni itp. z 
płyty grzewczej.

 • Nie pozostawiać rozgrzanego 
oleju na płycie grzewczej. Garnki 
z gorącym olejem mogą się za-
palić samoczynnie.

 • Należy uważać na zasłony i inne 
elementy osłaniające okna, po-
nieważ olej może zapalić się 
samoczynnie podczas smażenia 
np. frytek.

 • Filtr tłuszczu należy wymieniać 
co najmniej raz w miesiącu. Filtr 
węglowy należy wymieniać co 
najmniej raz na 3 miesiące.

 • Produkt należy czyścić zgodnie 
z instrukcją obsługi. Czyszczenie 
w sposób niezgodny z instrukcją 
obsługi może prowadzić do ry-
zyka pożaru.

 • Zabrania się stosowania materia-
łów filtracyjnych nieodpornych na 
ogień zamiast właściwych filtrów.

 • Należy stosować wyłącznie ory-
ginalne lub zalecane przez pro-
ducenta części zamienne.

 • Nie uruchamiać produktu bez 
zamontowanego filtra ani nie 

wyjmować filtrów z pracującego 
okapu. 

 • W razie pojawienia się płomieni 
odłączyć produkt oraz urządzenia 
kuchenne od zasilania.

 • W razie pojawienia się płomieni 
przykryć płomień i w żadnym wy-
padku nie gasić go wodą.

 • Przed każdym czyszczeniem 
urządzenia i gdy nie jest ono 
używane należy wyjąć wtyczkę z 
gniazdka ściennego.

 • Podciśnienie w otoczeniu nie 
może przekraczać 4 Pa (4 × 
10 barów) przy równoczesnym 
działaniu okapu nad elektryczną 
płytą grzewczą i urządzeń AGD 
zasilanych elektrycznie prądem 
o innych parametrach.

 • Jeśli w pomieszczeniu, w którym 
działa okap, są wykorzystywane 
urządzenia zasilane olejem opa-
łowym lub gazem, jak np. ogrze-
wacze pomieszczeń, to wylot 
spalin z takich urządzeń musi 
być całkowicie odizolowany lub 
takie urządzenia muszą być her-
metyczne.

 • Jako przewody spalinowe należy 

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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stosować rury o średnicy 120 lub 
150 mm. Rura łącząca musi być 
możliwie jak najkrótsza i mieć jak 
najmniej kolanek.

 • Niebezpieczeństwo zadła-
wienia! Wszystkie materiały 
opakowaniowe należy trzymać z 
dala od dzieci.

OSTRZEŻENIE: Jeśli jest to okap 
nad kuchnią, jego wystające czę-
ści mogą się nagrzewać.
 • Wylotu produktu nie wolno przy-
łączać do kanałów powietrznych, 
które odprowadzają inny dym.

 • Wentylacja w pomieszczeniu 
może być niewystarczająca w 
przypadku równoczesnego ko-
rzystania z okapu nad elektryczną 
płytą grzewczą oraz urządzeń za-
silanych gazem lub innymi pali-
wami (niniejsze ostrzeżenie może 
nie dotyczyć urządzeń, które od-
prowadzają powietrze z powro-
tem do pomieszczenia).

 • Przedmioty znajdujące się na 
produkcie mogą spaść. Nie sta-
wiać żadnych przedmiotów na 
produkcie.

 • Nie flambirować bezpośrednio 

nad urządzeniem.
OSTRZEŻENIE: Przed zamon-
towaniem okapu usunąć folię 
ochronną.
 • Nie wolno pozostawiać otwartego 
ognia pod działającym okapem

 • Frytkownice trzeba stale obser-
wować w trakcie użytkowania: 
przegrzany olej może zająć się 
płomieniem. 

1.2 Zgodność z dyrektywą 
WEEE i pozbywanie się zużytych 
wyrobów:
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE Unii 
Europejskiej (2012/19/UE). Wyrób ten jest ozna-
czony symbolem klasyfikacyjnym dla zużytego 
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Symbol ten oznacza, że produktu nie 
należy utylizować z innymi domowych 
śmieciami po zakończeniu okresu 
użytkowania. Zużyte urządzenie należy 
oddać do oficjalnego punktu odbioru 

zajmującego się recyklingiem urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych. Aby odnaleźć tego typu 
miejsce, należy skontaktować się z lokalnymi wła-
dzami lub sprzedawcą, u którego zakupiono pro-
dukt. Każde gospodarstwo domowe odgrywa waż-
ną rolę w odzyskiwaniu i recyklingu starych urzą-
dzeń. Odpowiednia utylizacja zużytego urządzenia 
pomaga zapobiegać potencjalnie negatywnym 
konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzi.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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1.3 Zgodność z dyrektywą RoHS
Zakupiony wyrób jest zgodny z dyrektywą RoHS 
Unii Europejskiej (2011/65/UE). Nie zawiera szko-
dliwych ani zakazanych materiałów wyszczegól-
nionych w tej Dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu
Materiały, w które opakowany jest pro-
dukt zostały wyprodukowane z surow-
ców uzyskanych w procesie recyklingu 
zgodnie z krajowymi przepisami z za-

kresu ochrony środowiska. Nie należy utylizować 
materiałów opakowaniowych wraz z innymi odpa-
dami domowymi. Należy oddać je w jednym z 
punktów zbiórki materiałów opakowaniowych wy-
znaczonych przez władze lokalne.

1.5 Deklaracja zgodności CE
Zakres częstotliwości 2400MHz

Maks. moc transmisji 2,75W

Jako Arcelik A.Ş. deklarujemy, że ten produkt i/lub te 
produkty są zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny 
tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod 
następującym adresem internetowym:  
– Produkty: support.beko.com

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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2 Ogólny wygląd

2.1 Omówienie

1. Wewnętrzny kanał spalinowy
2. Zewnętrzny przewód kominowy
3. Szybka okapu kuchennego
4. Aluminiowe filtry oleju (za szklaną osłoną) 
5. Zespół sterujący
6. Lampa

(rys. 1)
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2 Ogólny wygląd

2.2 Dane techniczne

Model BHCA63741BHSI BHCA93741BHSI

Napięcie zasilania 220-240V~ 50Hz

Moc lampy 2 x 3W

Moc silnika 275W

Pasmo częstotliwości 2400 MHz

Maksymalna moc wyjściowa 2,75 W

Przepływ - 3. Poziom 580 m³/h 575 m³/h

Przepływ - wysoki poziom 752 m³/h 763 m³/h

Klasa izolacji silnika Klasa F

Klasa izolacji Klasa I
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3 Obsługa urządzenia

3.1 Sterowanie urządzeniem

PRZYCISK FUNKCJA
1 : Przycisk trybu auto Służy do dokonywania wyboru między pracą automatyczną a ręczną. Po 

przełączeniu w tryb automatyczny przez naciśnięcie tego przycisku, przycisk auto 
zapala się na LED 1-2-3 obrotów odpowiednio o 100% i ostatecznie przechodzi do 
1. obrotu, gdzie działa jako 1 raz zgaszony i 1 raz włączony przez 30 sekundy. Ten 
czas jest wystarczający do włączenia czujnika. Czujnik służy do pomiaru jakości 
powietrza. W trybie automatycznym, jeśli zostanie wykryty wzrost wartości w czuj-
niku i silnik jest wyłączony, silnik pracuje na 2. prędkości i jest ona automatycznie 
zmieniana. Przycisk auto i przycisk prędkości są wskazywane przez rozjaśnienie na 
100% podczas pracy silnika. Po naciśnięciu przycisku auto lub zmianie prędkości, 
gdy tryb automatyczny jest aktywny, wskaźnik zmienionej prędkości zaświeci się 
na 100%, silnik przełączy się na tę prędkość, wskaźnik przycisku auto zaświeci się 
na 50%, a tryb automatyczny zostanie anulowany. Jeśli nic się nie wydarzy, aby 
umożliwić ponowne uruchomienie silnika w ciągu 15 minut od jego wyłączenia, 
pozycja automatyczna zostanie opuszczona. Jeśli okap zostanie wyłączony, gdy 
przycisk Wł./Wył. znajduje się w pozycji automatycznej, tryb automatyczny zostanie 
anulowany.
Ustawienie czułości trybu auto: Dostępne są 3 precyzyjne ustawienia, od 
najniższego (1) do najwyższego (3). Ustawienie fabryczne to (2), średni poziom. 
Jeśli chcesz zmienić czułość, naciśnij przycisk Auto/Mode przez 3 sekundy i wejdź 
w ustawienia czułości. Aktualny etap miga na LED prędkości. Poziom czułości 
można zmienić, naciskając przycisk Auto/Mode. Ostatni pokazany poziom jest ni-
eprzerwanie ważny. Poziomy rosną stosunkowo łatwo, gdy wybrana jest wysoka 
precyzja; gdy wybrana jest niska precyzja, jest to stosunkowo ciężkie.

Funkcji HobToHood i 
trybu Auto nie można 
używać jednocześnie.

2 : 1. Przycisk stopnia Obsługuje urządzenie na 1. prędkości. Służy do zmiany prędkości silnika. Gdy 
okap jest włączony, jasność tych przycisków wynosi 50%. Podświetlenie wybranej 
prędkości będzie 100%.

3 : 2. Przycisk stopnia Obsługuje urządzenie na 2. prędkości. Służy do zmiany prędkości silnika. Gdy 
okap jest włączony, jasność tych przycisków wynosi 50%. Podświetlenie wybranej 
prędkości będzie 100%.

4 : 3. Przycisk stopnia Obsługuje urządzenie na 3. prędkości. Służy do zmiany prędkości silnika. Gdy 
okap jest włączony, jasność tych przycisków wynosi 50%. Podświetlenie wybranej 
prędkości będzie 100%.

5 : Funkcja boost W prawie 10 minut po aktywacji tej funkcji przechodzi na niższe obroty silnika. 
Gdy funkcja Boost jest aktywna, przycisk Boost zapala się, migając 100%. Funkcja 
wyłącznika czasowego nie może być włączona, gdy silnik pracuje na najwyższych 
obrotach. Gdy wyłącznik czasowy zostanie przeniesiony do najwyższego poziomu, 
gdy jest aktywny, zostanie on anulowany. Służy do zmiany prędkości silnika. Gdy 
okap jest włączony, jasność tych przycisków wynosi 50%. Podświetlenie wybranej 
prędkości będzie 100%.
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6 : Ostrzeżenie o filtrze 
węglowym

Jednostka elektroniczna rejestruje czas pracy silnika. Gdy praca silnika osiągnie 
określony czas, zostaniesz ostrzeżony o konieczności wymiany filtra poprzez zapa-
lenie odpowiedniej LED. Jeśli naciśniesz przycisk pierwszej prędkości przez około 
5 sekund, gdy ta ostrzegawcza LED filtra świeci, czas filtra zostanie zresetowany i 
180-godzinny proces zostanie wznowiony.

7 : Włącznik/Wyłącznik Służy do włączania i wyłączania okapu. Po naciśnięciu tego przycisku przez 
około 1 sekundę, silnik zostaje wyłączony, jeśli jest włączony, podświetlenie 
przycisków gaśnie i okap wyłącza się. W tej pozycji nie można zmienić cyklu i nie 
można włączyć okapu. W pozycji wyłączonej naciśnięcie tego przycisku włącza 
podświetlenie innych przycisków z 50% jasnością.

8 : Ostrzeżenie o filtrze 
tłuszczowym

Jednostka elektroniczna rejestruje czas pracy silnika. Gdy czas pracy silnika 
osiągnie 60 godzin, pojawi się ostrzeżenie przez zapalenie odpowiedniej LED, że 
filtr należy wyczyścić. Jeśli naciśniesz przycisk pierwszej prędkości przez około 5 
sekund, gdy ta ostrzegawcza LED filtra świeci, czas filtra zostanie zresetowany i 
60-godzinny proces zostanie wznowiony.

9 : Tryb Wi-Fi: 

* Patrz: 3.2 dla konfigu-
racji HomeWhiz

Gdy przycisk Wi-Fi jest wciśnięty przez 3 sekundy, włącza tryb AP i przechodzi do 
etapu instalacji, wszystkie ikonki gasną do czasu zakończenia konfiguracji i miga 
tylko ikonka Wi-Fi. Po konfiguracji Wi-Fi pozostaje włączone (ikonka Wi-Fi jest 
włączona w 100% po włączeniu urządzenia). Ikonka Wi-Fi nie znika po wyłączeniu 
urządzenia. Jeśli ikonka Wi-Fi świeci w 100%, gdy włączamy urządzenie, oznacza 
to, że Wi-Fi jest włączone i po naciśnięciu przycisku Wi-Fi zapala się na 50% i 
gaśnie. Jeśli naciśniesz przycisk Wi-Fi bez zainstalowania, zamiga 2 razy.

10 : Tryb HobToHood Gdy przycisk HobToHood zostanie wciśnięty przez 3 sekundy, zacznie migać, gdy 
przycisk HobToHood na kuchence zostanie wciśnięty przez 3 sekundy, gdy nic nie 
gotujemy, zacznie migać i oba zapalą się na 100% po zakończeniu parowania.
O ile HobToHood nie jest wyłączony, ikonka HobToHood świeci w 100% i okap 
pozostaje podłączony do kuchenki, gdy okap jest otwierany przyciskiem włączania/
wyłączania. Po naciśnięciu ikonki HobToHood zapala się na 50% i odłącza okap 
od kuchenki. 
Funkcji HobToHood i trybu auto nie można używać jednocześnie. 
Jeśli funkcja zostanie anulowana przez naciśnięcie tego przycisku, gdy HobToHood 
aktywnie gotuje, okap będzie nadal działał z ostatnią prędkością. 

11 : Funkcja oczyszcza-
nia powietrza

Naciśnięcie przycisku oczyszczania powietrza aktywuje tryb oczyszczania powi-
etrza. Oznacza to, że silnik pracuje przez 10 minut na 1. biegu, zatrzymuje się 
na 50 minut i powtarza czynność. Dopóki oczyszczanie powietrza jest aktywne, 
wskaźnik oczyszczania powietrza świeci na 100%. Po 24 krotnym zakończeniu 
łącznego okresu 1 godziny, wskaźnik oczyszczania powietrza zaświeci się na 50% 
i tryb oczyszczania powietrza zostanie wyłączony. Jeśli płyta zostanie włączona 
za pomocą przycisków prędkości, gdy tryb oczyszczania powietrza jest aktywny 
lub w trybie auto, zostanie wyłączona i będzie działać z żądaną prędkością. Gdy 
tryb oczyszczania powietrza jest wyłączony, LED oczyszczania powietrza świeci 
na 50%. 
UWAGA: W funkcjach oczyszczania powietrza czas pracy silnika wynosi około 5 
minut, 10 minut, 15 minut lub 20 minut z 4 trybami regulacji. Po naciśnięciu 
przycisku oczyszczania powietrza przez około 3 sekundy w celu wejścia w ten tryb, 
aktualny etap jest wskazywany przez miganie LED bieżącej prędkości obrotowej. 
Naciśnięcie przycisku oczyszczania powietrza zmienia etap, który wskazuje czas 
pracy silnika w trybie oczyszczania powietrza.

3 Obsługa urządzenia
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12 : Automatyczne zatrz-
ymanie

Jeśli okap jest włączony i jakakolwiek prędkość z wyjątkiem prędkości maksymalnej 
jest włączona, rozlegnie się dźwięk brzęczyka po usłyszeniu sygnału dźwiękowego 
przycisku automatycznego zatrzymania i włącza się 15-minutowe odliczanie 
wyłączenia. Gdy wyłącznik czasowy jest aktywny, jego przycisk zapala się, migając 
100%. Gdy czas upłynie, silnik zatrzymuje się, a jeśli lampka się świeci, gaśnie.

13 : Włącz/wyłącz 
oświetlenie

Lampka włączy się po jednokrotnym naciśnięciu przycisku, gdy okap jest włączony. 
Lampka zgaśnie po ponownym naciśnięciu przycisku.

C Jeśli przyciski nie zostaną naciśnięte przez 10 minut, gdy na okapie nie działa żadna funk-
cja, okap przesunie się do pozycji wyłączonej

3.2 Konfiguracja HomeWhiz i ustawienia konta użytkownika 
Wykonaj poniższe czynności, aby sprawdzić i śledzić swój okap z telefonu komórkowego lub tabletu. 
Musisz podłączyć telefon komórkowy do sieci domowej i pobrać aplikację HomeWhiz ze sklepu z apli-
kacjami na swój telefon/tablet.
1. Otwórz aplikację mobilną HomeWhiz pobraną na telefon komórkowy/tablet.
2. W aplikacji HomeWhiz dotknij sekcji „Dodaj produkt”, wybierz okap z „Urządzenia kuchenne”.
3. Przejdź dalej, postępując zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie.
4. Naciśnij przycisk komunikacji bezprzewodowej przez 3 sekundy, ikonka komunikacji bezprzewodowej 

powinna zacząć powoli migać.
5. Upewnij się, że lokalizacja i bluetooth są włączone, niezbędne uprawnienia są przyznane, aby Twój 

telefon komórkowy automatycznie łączył się z okapem na etapie łączenia się z urządzeniem.
6. W następnym kroku podłącz produkt do lokalnej sieci domowej. Otwórz w telefonie listę sieci lokalnych 

i wybierz sieć lokalną, z którą chcesz się połączyć i wprowadź jej hasło. Po nawiązaniu połączenia z 
siecią lokalną ikonka sieci bezprzewodowej musi świecić w sposób ciągły. 

7. Po przejściu do ostatniego kroku i nazwaniu swojego okapu możesz wrócić do strony głównej. Możesz 
wybrać produkt na stronie Urządzenia i zacząć z niego korzystać.

C

 • Możesz zobaczyć produkty sparowane z Twoim kontem, dotykając strony „Urządzenia” w 
aplikacji. Możesz usunąć produkt ze swojego konta, naciskając i przytrzymując produkt 
na tej stronie.

 • Po naciśnięciu i przytrzymaniu ikonki sieci bezprzewodowej przez 3 sekundy, ikonka sieci 
bezprzewodowej zacznie migać. Jeśli konfiguracja HomeWhiz nie zostanie ukończona 
w ciągu 5 minut, sieć bezprzewodowa zostanie wyłączona, a kontrolka sieci bezprze-
wodowej zgaśnie.

 • Na etapie konfiguracji HomeWhiz telefon komórkowy/tablet musi być połączony z siecią 
bezprzewodową, do której chcesz podłączyć okap przed konfiguracją i powinien on 
pozostać podłączony do czasu zakończenia konfiguracji.
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3.3 Działanie HomeWhiz
Jeśli okap jest zainstalowany na Twoim koncie 
HomeWhiz, wystarczy jednokrotne naciśnięcie 
ikonki sieci bezprzewodowej, aby uruchomić 
sterowanie HomeWhiz. Zacznie migać po jedno-
krotnym naciśnięciu ikonki sieci bezprzewodowej 
i próbuje automatycznie połączyć się z siecią lo-
kalną. Ponieważ okap był już wcześniej podłączony 
do sieci lokalnej, szybko łączy się z domową siecią 
lokalną, a ikonka sieci bezprzewodowej zacznie 
migać i następnie świecić nieprzerwanie.

C

 • Aby sterować okapem za pomocą 
HomeWhiz, sieć lokalna, do której 
wcześniej podłączono okap, musi 
być aktywna, a prędkość Internetu 
powinna być dobra. Twój tele-
fon komórkowy/tablet musi być 
podłączony do Internetu. 

 • Możesz także sterować produktem 
zarówno za pomocą HomeWhiz, 
jak i ekranu okapu, gdy połączenie 
HomeWhiz jest aktywne.

 • W przypadku przerwy w dostawie 
prądu lub braku dostępu do In-
ternetu w sieci lokalnej, do której 
podłączony jest okap, urządzenie 
zostanie wyłączone w aplikacji 
HomeWhiz.

3.4 Efektywne użytkowanie pod 
względem oszczędności energii

 • Podczas korzystania z okapu dostosuj ustawi-
enia prędkości do intensywności oparów i za-
pachu, aby oszczędzać energię.

 • Używaj niskich prędkości (1- 2) w normalnych 
warunkach i wysokich prędkości (3) przy silnym 
zapachu i intensywnych oparach.

 • Okap wyposażony jest w lampy do oświetlania 
strefy gotowania.

 • Wykorzystanie ich do oświetlenia otoczenia po-
woduje niepotrzebne wydatki na energię i za-

pewnia niewystarczające oświetlenie.
 • Aby urządzenie zużywało mniej energii, należy je 
eksploatować z niską prędkością.

 • Urządzenie będzie zużywać mniej energii, 
ponieważ będzie pracować wydajniej, gdy za-
pewnimy mu wystarczający dopływ powietrza.

 • W przypadkach, w których wiadomo, że po-
jawi się gęsta para, należy ustawić urządzenie 
na poziom intensywnej siły ssania przed ut-
worzeniem się pary. W ten sposób można 
zmniejszyć zużycie energii, używając urządzenia 
przez krótszy czas, ponieważ będzie ono miało 
wystarczający dopływ powietrza.

 • Pokrywy garnków powinny być zamknięte, aby 
ograniczyć powstawanie pary.

3.5 Działanie okapu kuchennego
 • Twoje urządzenie posiada silnik, który pracuje z 
różnymi prędkościami.

 • Aby uzyskać lepszą wydajność, zalecamy stoso-
wanie niskich prędkości w normalnych warun-
kach i dużych prędkości w przypadkach silnego 
zapachu i intensywnych oparów.

 • Możesz uruchomić urządzenie, naciskając 
przycisk żądanego ustawienia prędkości. (2, 3, 4)

 • Możesz podświetlić powierzchnię gotowania 
naciskając lampę (13).

3.6 Wymiana lamp

 

MAX 3 W

(Rys. 3)
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Wykonaj połączenia elektryczne urządzenia. Twoje 
urządzenie wykorzystuje punktową lampę LED o 
mocy 3W. Aby wymienić, popchnij uchwyt lampy 
w dół, obróć ją w lewo i pociągnij w dół. Zastosuj 
powyższą operację w odwrotnej kolejności, aby za-
instalować nowe lampy (rys. 3).

Żarówka

Moc żarówki 3 W

Uchwyt/gniazdo GZ 10

Napięcie żarówki 220 - 240 V

Wymiary 53x50 mm

Kod ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53

Strumień swi-
etlny

260 lm

Skorelowana 
temperatura 
barwowa

3000 K

Ten produkt zawiera źródło światła o klasie efek-
tywności energetycznej “F”.

3.7 Praca z odprowadzaniem 
spalin 

 • Opary są odprowadzane przez 
kanał spalinowy, który jest 
przymocowany do głowicy 
przyłączeniowej na okapie.

 • Średnica kanału spalinowego musi być taka 
sama jak pierścienia przyłączeniowego. W usta-
wieniach poziomych rura musi mieć niewielkie 
nachylenie do góry (około 10º), aby powietrze 
mogło łatwo opuścić pomieszczenie.

3.8 Praca bez odprowadzania 
spalin

 • Powietrze jest filtrowane przez 
filtr węglowy i recyrkulowane w 
pomieszczeniu. Filtr węglowy 
stosuje się, gdy nie można 
skorzystać z przewodu komino-

wego w domu.
 • W przypadku zastosowania bez odprowadzania 
spalin, usuń klapy wewnątrz adaptera do prze-
wodu kominowego.

 • Wyjmij filtr olejowy. Aby zainstalować 
filtr węglowy, dopasuj filtr do wypustek, 
wyśrodkowując go na plastikowym elemencie 
po obu stronach korpusu wentylatora. Dokręć, 
obracając w prawo lub w lewo.

 • Wymień aluminiowy filtr oleju.

A

UWAGA: Aby aktywować filtr węglo-
wy, tryb jest aktywowany przez przy-
trzymanie przycisku automatyczne-
go zatrzymania i przycisku oczysz-
czania powietrza przez 3 sekundy. 
Jeśli produkt przełączy się na pracę 
z przewodem kominowym, należy go 
dezaktywować w ten sam sposób.
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Urządzenie należy regularnie czyścić i konser-
wować. Nieutrzymywanie urządzenia w czystości 
będzie miało negatywny wpływ na jego żywot-
ność. Podczas czyszczenia i konserwacji należy 
postępować zgodnie z instrukcjami podanymi w 
instrukcji.

C
Przed czyszczeniem i konserwacją 
należy odłączyć produkt od zasilania 
lub wyłączyć przełącznik.

Nieprzestrzeganie zaleceń związa-
nych z czyszczeniem urządzenia i 
wymianą filtrów może spowodować 
ryzyko pożaru. Dlatego zaleca się 
przestrzeganie podanych tu wska-
zówek. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za uszkodzenia silnika 
lub pożary powstałe w wyniku nie-
właściwego użytkowania.

Czyścić tylko szmatką zwilżoną neutralnym de-
tergentem. Nie czyść za pomocą narzędzi lub in-
strumentów. Nie używaj produktów ściernych. Nie 
używaj alkoholu

4.1 Czyszczenie aluminiowego 
filtru oleju
Ten filtr zatrzymuje cząsteczki oleju w powie-
trzu. Aluminiowe filtry oleju mogą zmieniać 
kolor podczas mycia; jest to normalne i nie 
wymaga wymiany aluminiowych filtrów oleju.

(Rys. 4)
 • Popchnij blokadę aluminiowego filtra oleju do 
przodu.

 • Następnie pociągnij go lekko w dół i wyciągnij 
(rys. 4). W przeciwnym razie możesz wygiąć 
filtr. Aluminiowe filtry oleju umyj i wypłucz 
płynnym detergentem i włóż umieść je z pow-
rotem na ich gniazdach, wykonując powyższe 
czynności w odwrotnej kolejności. Ten filtr zatrz-
ymuje cząsteczki oleju w powietrzu.

C Możesz myć aluminiowe filtry oleju 
w zmywarce do naczyń.

A
UWAGA: W przypadku normalne-
go użytkowania wyczyść filtr raz na 
miesiąc.

4.2 Wymiana filtra węglowego 
Filtry usuwające nieprzyjemny zapach zawierają 
węgiel drzewny. W urządzeniu muszą być zainsta-
lowane filtry tłuszczu, niezależnie od tego, czy są 
stosowane filtry węglowe.
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(rys. 5)

 • Wyjmij aluminiowy filtr oleju (rys. 4). 
 • Aby wyjąć filtr węglowy, wyjmij go z obudowy, 
obracając go w lewo z zaczepu (rys. 5).

 • Zainstaluj nowy filtr węglowy.
 • Zainstaluj aluminiowy filtr oleju.

A

UWAGA
 • Nie wolno myć filtra węglowego.
 • Wymieniaj filtry węglowe co 3 
miesiące.

 • Filtr węglowy można zakupić w 
autoryzowanych serwisach.

 • Przed montażem należy wziąć pod uwagę 
odległość między kuchenką a okapem kuc-
hennym. Odległość ta powinna wynosić 65cm 
(rys. 6).

 • W przypadku kuchenek gazowych odległość 
należy zmierzyć od powierzchni rusztu, lub od 
szklanej powierzchni kuchenek elektrycznych.

5.2 Akcesoria instalacyjne

1. Produkt
2. Zewnętrzny przewód kominowy

5 Instalacja urządzenia

A
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem 
instalacji przeczytaj informacje dotyczą-
ce bezpieczeństwa w instrukcji obsługi.

B
OSTRZEŻENIE: Niezainstalowanie 
za pomocą śrub i stabilizatorów 
zgodnie z niniejszą instrukcją może 
spowodować porażenie prądem.

Aby zainstalować okap, skontaktuj się z najbliż-
szym autoryzowanym serwisem.

Obowiązkiem klienta jest przygotowanie lokalizacji 
i instalacji elektrycznej okapu.

5.1 Pozycja urządzenia

(rys. 6)
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3. Wewnętrzny kanał spalinowy 
4. Płyta przyłączeniowa przewodu kominowego
5. Plastikowy adapter do przewodu kominowego 

Ø150/120mm
6. Instrukcja obsługi
7. Wzór montażu
8. Kołek plastikowy Ø10mm
9. Kołek plastikowy Ø6mm
10. Wkręt do mocowania do ściany 5,5x60
11. Wkręt do mocowania płyty przyłączeniowej 

przewodu kominowego 3,9x22
12. Wkręt do mocowania przewodu spalinowego 

3,5x9,5
13. Adapter do przewodu spalinowego z tworzywa 

sztucznego o średnicy Ø120mm
14. Przewód spalinowy Ø120mm
15. Nawiewka powietrza
Informacje wymagane, aby lokalizacja była odpo-
wiednia do montażu okapu, podano poniżej.

5.3 Montaż naścienny
 • Ściana musi być płaska, prosta i mieć 
wystarczającą nośność.

 • Głębokość wierconych otworów musi 
odpowiadać długości śrub.

 • Dostarczone wkręty i kołki nadają się do ścian z 
cegły. W przypadku innych materiałów budow-
lanych (np.: płyt kartonowo-gipsowych, płyty, 
porowatego betonu) należy zastosować odpowi-
ednie kołki ustalające i nakrętki.

Ø5,5x60

Ø10mm

(rys. 7)

A
UWAGA: Przed wierceniem upew-
nij się, że w pobliżu miejsc wier-
cenia nie ma przewodów, rur ga-
zowych ani wodnych.

Narysuj środkową linię lokalizacji od sufitu prosto-
padłą do dolnej krawędzi okapu.

Naklej szablon montażu dostarczony z urządze-
niem na powierzchni, na której urządzenie ma zo-
stać zainstalowane. Wykonując tę czynność, zwróć 
uwagę wysokość montażu okapu (rys. 6). 

Na środku płyty przyłączeniowej komina znajduje 
się języczek. Umieść jego środkowy punkt na linii 
narysowanej prostopadle do ściany. Wykonując tę 
czynność, zwróć uwagę na maksymalną wysokość 
okapu (rys. 1). Za pomocą pisaka zaznacz otwory, 
w których zostanie zamontowana płyta przyłącze-
niowa przewodu kominowego (rys. 7/a).

Wywierć otwory w zaznaczonych punktach wier-
tłem Ø6mm i włóż 2 do nich plastikowe kołki 
(rys.7/a). Przymocuj płytę przyłączeniową do 
ściany za pomocą wkrętów 3,9x22 (rys. 7/a).

Aby zmontować korpus okapu, można użyć wiertła 
Ø10mm, aby wywiercić otwory w punktach A, B, 
C, D na szablonie montażowym i włożyć do nich 
plastikowe kołki Ø10mm. (rys. 7/b).
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Wkręć 2 śruby zawieszenia 5,5x60 tak, aby łebki 
odstawały od ściany na odległość 5mm (rys. 7/b).

(rys. 8)
1. Płyta do zawieszania
2. Śruba łącząca płytę do zawieszania
Aby zamontować okap na ścianie, poluzuj śruby na 
płytach do zawieszania zamontowanych na obu-
dowie silnika i pociągnij je, a następnie ponownie 
przymocuj (rys. 8/A).

Włącz ssawkę okapu i wyjmij aluminiowy filtr oleju 
(rys. 4).

Ø4,8x50mm

(rys. 9)

Chwyć okap kuchenny za jego korpus i umieść go 
na śrubach montażowych na ścianie i dokręć je 
(rys. 9).

Przymocuj okap kuchenny za pomocą dwóch śrub 
5,5x60 do ściany przez otwór montażowy we wnę-
trzu urządzenia (rys. 9).

5.4 Podłączenie do przewodu 
kominowego

(rys. 10)
1. Gniazdo bolca klapy
2. Bolec klapy
Włóż plastikowy bolec (rys. 10/obszar nr 2) w 
gniazdo bolca na wylocie silnika (rys. 10/obszar 
nr 1). Następnie lekko zegnij klapkę, aby włożyć 
drugi kołek na klapie i włóż drugi kołek do gniazda 
(rys. 10).

Jeśli zamierzasz użyć plastikowego adaptera do 
przewodu kominowego o śr. Ø120/150mm, pod-
łącz jeden koniec rury do tego adaptera, jeśli nie 
zamierzasz go używać, bezpośrednio do wylotu 
urządzenia. Podłącz drugi koniec do przewody 
kominowego. Sprawdź, czy te dwa połączenia są 
wystarczająco solidne, aby nie się nie poluzowały, 
gdy urządzenie działa na pełnej mocy. Upewnij się, 
że klapy wewnątrz przewodu kominowego działają 
po dokręceniu za pomocą zacisku. Podłącz prze-
wód przyłączeniowy do przewodu kominowego na 
zewnątrz adaptera (rys. 11/a). 

Jeśli przewód przyłączeniowy jest zamontowany 
wewnątrz adaptera, nie dojdzie do zasysania po-
wietrza, ponieważ klapa spalinowa, która zapo-
biega powrotowi powietrza, pozostanie zamknięta 
(rys. 11/b). Długość połączenia rurowego, jak 
również liczba kolanek musi być możliwie jak naj-
mniejsza.
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(rys. 12)

5.6 Instalacja nawiewki powietrza
Podczas pracy z filtrem węglowym, nawiewka po-
wietrzna jest dostarczana z urządzeniem w celu 
ponownego wprowadzenia powietrza, które jest 
oczyszczane filtrem węglowym z perforacji znaj-
dującej się na przewodzie spalinowym. Zamontuj 
nawiewkę powietrza jak opisano poniżej. 

(rys. 13)

A : Rura wylotowa przewodu spalinowego

B : Zaciski przewodu spalinowego

C: Przewód spalinowy z tworzywa sztucznego

Zawory są zamknięte gdy urządzenie nie działa, 
zapobiegając przedostawaniu się do środka zapa-
chów i kurzu z zewnątrz.

Odpowiedni Nieodpowiedni

(rys. 11)

5.5 Przyłączanie okapu do 
przewodu kominowego 
Wykonaj podłączenie elektryczne okapu przed 
rozpoczęciem instalacji przewodu spalinowego. 
Nasuń płyty przewodu spalinowego wokół obudo-
wy. Przykręć przewód spalinowy do płyt mocują-
cych na obudowie silnika. (Rys. 12)

Zamontuj przewód spalinowy do płyty mocującej, 
która jest przymocowana do ściany od strony gór-
nych zewnętrznych krawędzi (rys. 12). 
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Na środku płyty przyłączeniowej komina znajduje 
się języczek. Umieść jego środkowy punkt na linii 
narysowanej prostopadle do ściany. Wyrównaj w 
poziomie i za pomocą pisaka zaznacz otwory, w 
których zostanie zamontowana płyta łącząca (rys. 
13/A, B).

Wywierć otwory w zaznaczonych punktach wier-
tłem Ø6mm i włóż do nich 2 plastikowe kołki 
Ø6mm (rys.13/A, B).

Przymocuj płytę przyłączeniową do ściany za po-
mocą wkrętów 3,9x22 (rys. 13/A, B).

W celu montażu nawiewki powietrza, wywierć 
otwory w punktach C, D, E, F za pomocą wiertła o 
średnicy Ø6mm i wbij plastikowe kołki o średnicy 
Ø6mm (rys. 13).

Złóż korpus okapu kuchennego (rys. 9).

(rys. 14)
1. Gniazdo bolca klapy
2. Bolec klapy
Przymocuj klapy kominowe do plastikowego adap-
tera kominowego znajdującego się w opakowaniu 
w następujący sposób. 

Włóż plastikowy bolec (rys. 14/obszar nr 2) w 
gniazdo bolca na wylocie silnika (rys. 14/obszar 
nr 1). Następnie lekko zegnij klapkę, aby włożyć 
drugi kołek na klapie i włóż drugi kołek do gniazda 
(rys. 14).

1

2

(rys. 15)
1. Nawiewka powietrza
2. Przewód spalinowy z tworzywa sztucznego
Przymocuj plastikowy adapter przewodu spalino-
wego, który znajduje się w opakowaniu, w kierun-
ku nawiewki powietrza. Zablokuj adapter spalin, 
obracając go w kierunku strzałki (rys. 14).

(rys. 15)

Zamontuj zespół nawiewki powietrza za pomo-
cą wkrętów 3,9x22 z punktów C, D, E, F, które 
uprzednio przygotowano (rys. 15).
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(rys. 16)
1. Aluminiowa rura wylotowa powietrza
Wykonanie zespołu rury wylotowej powietrza  
(rys. 16).

C
Ponieważ zagięcia i skręty w alumi-
niowej rurze doprowadzą do zmniej-
szenia siły zasysania powietrza, na-
leży ich unikać.

Zamontuj płyty przewodu spalinowego okapu  
(rys. 12).

5.7 Przechowywanie
 • Jeśli nie zamierzasz używać urządzenia przez 
dłuższy czas, należy je starannie przechować.

 • Upewnij się, że urządzenie jest odłączone od za-
silania, ostygło i jest całkiem suche.

 • Przechowuj urządzenie w chłodnym i suchym 
miejscu.

 • Urządzenie należy chronić przed dostępem dzi-
eci.

5.8 Przenoszenie i transport 
 • Urządzenie należy przenosić i transportować w 
oryginalnym opakowaniu. 

 • Zabezpiecza ono urządzenie przed fizycznymi 
uszkodzeniami. 

 • Nie wolno umieszczać ciężkich ładunków 
na urządzeniu lub opakowaniu. Może to 
spowodować uszkodzenie urządzenia.

5 Instalacja urządzenia
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6 Rozwiązywanie problemów

Rozwiązywanie problemów Możliwa przyczyna Pomoc

Urządzenie nie działa. Sprawdź bezpieczniki. Bezpiecznik może zostać przepalony, 
sprawdź go i wymień.

Urządzenie nie działa. Sprawdź połączenie elektryczne. Napięcie sieciowe powinno wynosić od 
220 do 240V.

Urządzenie nie działa. Sprawdź połączenie elektryczne. Sprawdź, czy działa inne urządzenie w 
kuchni.

Lampa nie świeci się Sprawdź połączenie elektryczne. Napięcie sieciowe powinno wynosić od 
220 do 240V.

Lampa nie świeci się Sprawdź przełącznik lampy. Przełącznik lampy musi znajdować się 
w pozycji „wł.”.

Lampa nie świeci się Sprawdź lampy. Lampy podświetlenia powinny się 
zapalić.

Wlot powietrza do urządzenia 
jest niewystarczający.

Sprawdź filtr aluminiowy. W normalnych warunkach pracy alumi-
niowy filtr oleju należy czyścić co najm-
niej raz w miesiącu.

Wlot powietrza do urządzenia 
jest niewystarczający.

Sprawdź przewód spalin. Przewód spalin powinien się znajdować 
w pozycji „wł.”

Wlot powietrza do urządzenia 
jest niewystarczający.

Sprawdź filtr węglowe. W urządzeniach, które korzystają z 
filtrów węglowych, w normalnych wa-
runkach powinne być one wymieniane 
raz na 3 miesiące.
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Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție 
tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.

Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile cu privire 
la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru situații 
periculoase referitoare la siguranța vieții și bu-
nurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru pericol de 
incendiu.

B AVERTISMENT: Avertisment privind 
electrocutarea.
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu privire 
la siguranță Citiți cu atenție și 
păstrați-le pentru consultare ulte-
rioară Această secțiune conține 
instrucțiuni privind siguranța, care 
vă vor proteja împotriva riscului de 
incendiu, electrocutare, expunere 
la scurgeri de microunde, vătăma-
re corporală și pagube materiale. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni 
atrage anularea garanțiilor acor-
date.
 • Produsele de la Beko sunt con-
forme standardelor de siguranță 
aplicabile; din acest motiv, în caz 
de defecțiune a produsului sau a 
cablului de alimentare, acestea 
trebuie reparate sau înlocuite de 
distribuitor, un centru de service 
sau un service similar speciali-
zat și autorizat, pentru evitarea 
oricărui pericol. Lucrările de re-
parații greșite sau efectuate de 
persoane necalificate pot cauza 
pericole sau riscuri utilizatorului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a fi utilizat în scop casnic și apli-
cații similare cum ar fi: 

– Bucătării pentru personalul 
din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru; 

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri sau alte medii de tip 
rezidențial; 

– Medii de tip pensiune.  
 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă răspu-
nderea pentru daunele provocate 
de instalarea incorectă sau utili-
zarea greșită a produsului.

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de 
experiență și de cunoștințe, dacă 
aceștia au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea 
produsului într-un mod sigur și 
dacă înțeleg pericolele implicate.

 • Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Operațiunile de cu-
rățare și întreținere nu trebuie să 
fie efectuate de către copii fără 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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supraveghere. 
 • Distanța minimă dintre su-
prafețele de susținere pentru va-
sele de gătit de pe plită și partea 
cea mai joasă a hotei trebuie să 
fie de 65 cm.

 • Dacă instrucțiunile de instalare 
a plitei cu gaz specifică distanțe 
mai mari decât cele de mai sus, 
se vor respecta instrucțiunile re-
spective.

 • Asigurați-vă că tensiunea de 
alimentare corespunde cu infor-
mațiile furnizate pe plăcuța cu 
date tehnice a produsului.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeți, nu îndoiți și nu 
frecați cablul de alimentare de 
margini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriți cablul 
de alimentare de suprafețele 
fierbinți și focul deschis.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

AVERTISMENT: Nu conectați pro-
dusul la priza de alimentare înainte 
de finalizarea instalării.

 • Amplasați aparatul astfel încât 
ștecherul să fie întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeți lămpile dacă au fun-
cționat mult timp. Vă pot arde 
mâinile, deoarece vor fi fierbinți.

 • Respectați reglementările sta-
bilite de autoritățile competente 
privind evacuarea aerului rezi-
dual (acest avertisment nu este 
valabil la utilizarea fără coșul de 
fum).

 • Folosiți produsul după ce ați 
pus o oală, o tigaie etc. pe plită. 
În caz contrar, căldura ridicată 
poate cauza deformări în unele 
părți ale produsului.

 • Opriți plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsați ulei fierbinte pe plită. Ti-
găile cu ulei fierbinte pot provoca 
auto-combustia.

 • Fiți atenți la perdele și huse, 
deoarece uleiul poate lua foc în 
timp ce gătiți alimente cum ar fi 
cartofi prăjiți.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puțin lunar. Filtrul de carbon 
trebuie înlocuit cel puțin o dată 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
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la 3 luni.
 • Produsul trebuie curățat conform 
manualului de utilizare. În cazul 
în care curățarea nu a fost efec-
tuată conform manualului de uti-
lizare, există risc de incendiu.

 • Nu folosiți materiale de filtrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul filtrului actual.

 • Utilizați doar componentele ori-
ginale sau componentele reco-
mandate de către producător.

 • Nu folosiți produsul fără filtru și 
nu scoateți filtrele în timp ce pro-
dusul funcționează. 

 • În cazul în care se produce o 
flacără, opriți alimentarea pro-
dusului și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o 
flacără, acoperiți flacăra și nu 
utilizați apă pentru stingere.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 x 
10 bari), în timp ce hota pentru 
plita electrică și aparatele care 
funcționează cu un alt tip de 

energie decât electricitatea fun-
cționează simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcționează pe combusti-
bil lichid sau motorină, cum ar fi 
radiatorul, trebuie să fie complet 
izolată sau dispozitivul trebuie să 
fie de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evacu-
are, folosiți țevi cu diametrul de 
120 sau 150 mm. Racordul țe-
vilor trebuie să fie cât mai scurt 
posibil și să aibă cât mai puține 
coturi.

 • Pericol de sufocare! Păstrați ma-
terialele de ambalare la loc inac-
cesibil copiilor.

ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesibile 
se pot încinge.
 • Evacuarea hotei nu trebuie să fie 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilația în cameră poate fi insu-
ficientă atunci când hota pentru 
plita electrică este folosită simul-
tan cu dispozitive care funcțione-
ază cu gaz sau alți combustibili 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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(nu se aplică neapărat în cazul 
aparatelor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot 
să cadă. Nu amplasați nici un 
obiect pe aparat.

 • Nu flambați alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtați foliile 
de protecție înainte de a instala 
hota.
 • Nu lăsați niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcționează.

 • Friteuzele trebuie supraveghe-
ate permanent în timpul folosi-
rii: uleiul supraîncălzit se poate 
aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva 
DEEE și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE a 
UE (2012/19/EU). Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest 
produs nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul 
duratei sale de utilizare. Dispozitivul 
uzat trebuie returnat către un punct 

oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a găsi aceste siste-
me de colectare contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achiziționat produ-
sul. Fiecare gospodărie are un rol important  în 

recuperarea și reciclarea electrocasnicelor vechi. 
Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor 
uzate ajută la prevenirea posibilelor consecințe ne-
gative pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva 
RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este conform 
cu  Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Produsul nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise speci-
ficate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile, în conformitate cu 
reglementările naționale de mediu. Nu 
eliminați ambalajul împreună cu 

deșeurile menajere sau de alt tip. Transportați-le la 
punctele de colectare a ambalajelor desemnate  
de către autoritățile locale.

1.5 Declarația de conformitate CE

Bandă frecvenţă 2400 MHz

Putere maximă de transmisie 2.75 W

Noi Arçelik A.Ş., declarăm faptul că acest produs 
și/sau aceste produse sunt conforme cu Directiva 
2014/53/UE. Textul complet al Declarației de con-
formitate UE este disponibil pe următorul site web:  
– Produse: support.beko.com

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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2 Aspect general

2.1 Prezentare generală

1. Tub de evacuare intern
2. Tub de evacuare extern
3. Geam lateral de absorbție
4. Filtre de ulei din aluminiu (în spatele capacului 

de sticlă) 
5. Ansamblu de control
6. Lampă

(Fig. 1)
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2 Aspect general

2.2 Date tehnice
Model BHCA63741BHSI BHCA93741BHSI

Tensiune alimentare 220-240V ~ 50 Hz

Alimentare lampă 2 x 3 W

Putere motor 275 W

Bandă frecvență 2400 MHz

Putere maximă de ieșire 2,75 W

Debit – 3. Nivel 580 m³/h 575 m³/h

Debit – Nivel înalt 752 m³/h 763 m³/h

Clasa de izolație motor Clasa F

Clasa de izolație Clasa I
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3 Funcționarea aparatului

3.1 Controlul aparatului

CHEIE FUNCȚIE
1 : Buton Auto Mode (Mod 
auto)

Este folosită pentru alegerea între operarea automată sau manuală. Când comutați 
în modul automat prin apăsarea acestui buton, tasta auto se aprinde la LED-urile 
1-2-3 viteza de rotație în proporție de 100% și în final se stabilizează la viteza 
1 de rotație unde timp de 30 de secunde va lumina intermitent. Această durată 
este suficientă pentru senzor în scopul acționării. Senzorul este utiliza pentru 
măsurarea calității aerului. În modul automat, dacă senzorul detectează o creștere 
a valorilor iar motorul este închis, motorul va rula la nivelul 2 de viteză, iar viteza va 
fi schimbată automat. În timpul funcționării motorului, tastele auto și speed (viteză) 
vor fi indicate și luminate în proporție de 100%. În timp ce modul auto este activ, 
dacă este apăsată tasta auto sau este schimbată viteza, indicatorul vitezei va lu-
mina 100%, motorul comută la acea viteză, iar indicatorul tastei auto va lumina în 
proporție de 50% iar modul auto este anulat. Dacă nu se întâmplă nimic din ce ar 
putea permite motorului să pornească din nou, în decurs de 15 minute cu motorul 
oprit, poziția automată este oprită. Dacă hota este oprită, cu ajutorul tastei On/Off 
(Pornit/Oprit) în poziția automată, modul auto este anulat
Configurarea sensibilității Auto Mod: Sunt 3 configurări precise de la cea mai 
scăzută (1) până la cea mai ridicată (3). Implicit din fabrică este (2), nivel mediu. 
Dacă doriți să schimbați sensibilitatea, apăsați timp de 3 secunde tasta Auto/Mode 
(Auto/Mod) și accesați configurarea sensibilității. Starea actuală clipește pe LED-
urile de viteză. Nivelul sensibilității poate fi schimbat prin apăsarea butonului Auto/
Mode (Auto/Mod). Ultimul nivel indicat este valid continuu. Când este selectată 
precizia înaltă, nivelurile cresc relativ ușor, când este selectată precizia scăzută, 
creșterea este relativ dificilă.

Funcțiile HobToHood 
(Direct la Hotă) și Auto 
Mode (Mod Auto) nu pot 
fi utilizate simultan.

2 : 1. Buton treaptă Acționați aparatul la viteza 1. Este folosit pentru a schimba vitezele motorului. 
Când hota este pe ON (PORNIT), luminozitatea acestor taste este 50%. Iluminarea 
vitezei selectate va fi 100%.

3 : 2. Buton treaptă Acționați aparatul la viteza 2. Este folosit pentru a schimba vitezele motorului. 
Când hota este pe ON (PORNIT), luminozitatea acestor taste este 50%. Iluminarea 
vitezei selectate va fi 100%.

4 : 3. Buton treaptă Acționați aparatul la viteza 3. Este folosit pentru a schimba vitezele motorului. 
Când hota este pe ON (PORNIT), luminozitatea acestor taste este 50%. Iluminarea 
vitezei selectate va fi 100%.

5 : Funcţia boost
(Impuls)

La aproape 10 minute de la activarea acestei funcții, viteza motorului ca fi redusă. 
Când funcția Boost (Implus) este activă, tasta va lumina intemitent în proporție 
de 100%. Funcția temporizator nu poate fi activată când motorul este la viteza 
maximă. Când temporizatorul este la nivelul superior în timp ce este activ, tempo-
rizatorul este anulat. Este folosit pentru a schimba vitezele motorului. Când hota 
este pe ON (PORNIT), luminozitatea acestor taste este 50%. Iluminarea vitezei 
selectate va fi 100%.
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6 : Avertisment pentru 
filtrul de carbon

Unitatea electronică înregistrează timpul de operare al motorului. Când operarea 
motorului atinge un timp specificat printr-un LED relevant veți fi avertizat că filtrul 
trebuie schimbat. Dacă apăsați pentru 5 secunde butonul pentru viteza 1, acest 
LED de avertizare al filtrului este pornit, termenul filtrului se resetează și reîncepe 
procesul de 180 de ore.

7 : On/Off (Pornit/Oprit) Este folosit pentru pornirea și oprire hotei. Când apăsați pentru 1 secundă această 
tastă, viteza motorului este oprită dacă iluminarea este oprită și comutați în poziția 
OFF (OPRIT). În această poziție, ciclul nu poate fi modificat iar hota nu poate fi 
pornită. În poziția OFF (OPRIT), apăsarea acestei taste aprinde iluminarea celorlalte 
taste cu 50% luminozitate.

8 : Avertisment pentru 
filtrul de grăsimi

Unitatea electronică înregistrează timpul de operare al motorului. Când timpul de 
operare al motorului atinge 60 de ore, veți fi avertizat printr-un LED relevant  că 
filtrul trebuie curățat. Dacă apăsați pentru 5 secunde butonul pentru viteza 1, 
acest LED de avertizare al filtrului este pornit, termenul filtrului se resetează și 
reîncepe procesul de 60 de ore.

9 : Modul Wi-Fi 

* Vedeți 3.2 pentru confi-
gurare HomeWhiz

Când este apăsată pentru 3 secunde tasta Wi-Fi, se pornește modul AP și se 
intră în faza de instalare, toate pictogramele dispar până când configurarea este 
finalizată și numai pictograma Wi-Fi clipește. După configurare Wi-Fi rămâne ap-
rins (pictograma Wi-Fi este la 100% intensitate când pornim dispozitivul) Pictog-
rama Wi-Fi nu dispare când dispozitivul este oprit. Dacă pictograma Wi-Fi este 
aprinsă 100% când pornim dispozitivul, înseamnă că Wi-Fi este activ iar când 
apăsați tasta Wi-Fi aceasta este la 50% și se va opri. Dacă apăsați tasta Wi-Fi fără 
a fi instalată această funcție, va clipi de 2 ori.

10 : HobToHood Mode 
(Modul Direct la hotă)

Când este apăsată pentru 3 secunde tasta HobToHood (Direct la hotă), acesta va 
începe să clipească, când tasta HobToHood de pe aragaz este apăsată pentru 3 
secunde în timp ce nu este în funcțiune, ambele vor începe să lumineze 100% 
atunci când asocierea dispozitivelor este finalizată.
Exceptând situația în care HobToHood (Direct la Hotă) este oprit, pictograma Hob-
ToHood (Direct la Hotă) este aprinsă 100% și rămâne conectată la aragaz când 
hota este pornită de la butonul on/off (pornit/oprit). Când pictograma HobToHood 
(Direct la hotă) este apăsată, va lumina 50% și va deconecta hota de la aragaz. 
Funcțiile HobToHood (Direct la Hotă) și Auto Mode (Mod Auto) nu pot fi utilizate 
simultan. 
Dacă funcția este anulată prin apăsarea acestui buton în timp ce HobToHood (Di-
rect la hotă) este activ în proces de gătire, hota va continua să funcționeze la 
ultima viteză. 

11 : Funcția Air Cleaning 
(Curățare aer)

Apăsând butonul pentru curățarea aerului va fi activa modul air cleaning (curățarea 
aerului). Aceasta înseamnă că motorul rulează la viteza 1 și se va opri pentru 50 
minute, și va repeta această procedură. Atât timp cât este activă purificarea aeru-
lui, indicatorul pentru purificarea aerului va lumina la 100% intensitate. După fina-
lizarea perioadei totale de 24 de ori în 1 oră, indicatorul pentru curățarea aerului la 
lumina la 50% intensitate și se va ieși din modul de curățare a aerului. Dacă hota 
este pornită cu tastele de viteză în timp ce este activ modul de curățare a aerului 
sau modul automat, acesta va fi dezactivat și hota va funcționa la viteza dorită. 
Când modul de curățare a aerului este dezactivat, LED-ul pentru curățarea aerului 
va lumina la 50% intensitate. 
NOTĂ: În funcția de curățare a aerului, perioada de funcționare a motorului este 
de aproximativ 5 minute, 10 minute, 15 minute, sau 20 de minute cu 4 moduri de 
ajustare. Când butonul pentru curățarea aerului este apăsat 3 secunde pentru a 
accesa acest mod, faza actuală este indicată prin clipirea LED-ului aferent nivelului 
rpm actual. Apăsând butonul pentru purificarea aerului se schimbă și faza care 
indică timpul de funcționare a motorului în modul de curățare a aerului.

3 Funcționarea aparatului



Hotă / Manual de utilizare 75 / RO

3 Funcționarea aparatului

12 : Oprire automată Dacă hota este pornită la oricare viteză exceptând cea mai mare, sunetul avertizo-
rului se va auzi când butonul auto-stop emite un bip și se activează temporizatorul 
de oprire în 15 minute. Când temporizatorul de oprire este activ, butonul de tem-
porizare va clipi la intensitate 100%. Când timpul s-a scurs, motorul se oprește, 
iar dacă lampa este pornită, se va opri.

13 : Lumină On/Off 
(Pornit/Oprit):

În cazul în care hota este în poziţia “on” apăsaţi o dată pe acest buton și lampa se 
va aprinde. Apăsaţi încă o dată pentru stingere.

C Dacă nu este apăsată nici o tastă timp de 10 minute și nici o funcție nu este în uz, hota va 
trece în poziția OFF (oprit).

3.2 Configurări HomeWhiz și configurarea Contului de Utilizator 
Urmați pașii de mai jos pentru a verifica și urmări hota de pe un telefon mobil sau o tabletă. Este nevoie 
să vă conectați telefonul mobil la rețeaua de acasă și să descărcați aplicația HomeWhiz din magazinul 
de aplicații pe tableta/ telefonul dumneavoastră.
1. Deschideți aplicația HomeWhiz descărcată pe telefonul dumneavoastră mobil sau tabletă.
2. În aplicația HomeWhiz atingeți secțiunea „Add Product (Adăugați produs)”, selectați hota din „Kitchen 

Appliances (Aparate de bucătărie)”.
3. Avansați configurarea urmând instrucțiunile de pe ecran.
4. Apăsați butonul wireless pentru 3 secunde, pictograma wireless ar trebui să înceapă să clipească 

lent.
5. Asigurați-vă că localizarea și bluetooth sunt pornite, permisiunile necesare sunt acordate, astfel încât 

telefonul mobil se va conecta automat la hotă în pasul de conectare la dispozitiv.
6. În următorul pas, conectați produsul la rețeaua dumneavoastră de acasă. Deschideți lista cu rețele 

locale din telefonul dumneavoastră și selectați rețeaua locală la care doriți să conectați și introduceți 
parola acesteia. Când conectarea la rețeaua locală este finalizată, pictograma pentru rețea wireless 
trebuie să lumineze constant. 

7. După trecerea la ultimul pas și atribuirea unui nume hotei dumneavoastră, vă puteți întoarce în pagina 
principală. Puteți selecta produsul din pagina Devices (Dispozitive) și puteți începe utilizarea acestuia.

C

 • Atingând pagina „Appliances (Aparate) din aplicație, puteți vedea produsele asociate 
contului dumneavoastră. Puteți șterge produsul din contul dumneavoastră apăsând con-
tinuu produsul în această pagină.

 • Când apăsați continuu pictograma Wireless pentru 3 secunde, pictograma pentru 
rețeaua wireless începe să clipească. Dacă configurarea HomeWhiz nu este finalizată 
în 5 minute, rețeaua wireless este oprită iar pictograma pentru rețeaua wireless va 
dispărea.

 • În timpul etapei de configurare a HomeWhiz, telefonul/tableta dumneavoastră trebuie să 
fie conectat la rețeaua wireless la care doriți să conectați hota înainte de configurare și 
trebuie să rămână conectat până când configurarea este finalizată.
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3 Funcționarea aparatului

3.3. Funcționarea HomeWhiz
Dacă hota este instalată în contul dumneavoastră 
HomeWhiz, este suficient să apăsați 1 dată pictog-
rama pentru rețea wireless și veți putea începe să 
controlați HomeWhiz. Când apăsați 1 dată pictog-
rama pentru rețea wireless, va începe să clipească 
și va încerca să se conecteze automat la rețeaua 
dumneavoastră locală. Din moment de hota a 
fost deja conectată la rețeaua dumneavoastră 
locală, aceasta se va conecta rapid la rețeaua 
dumneavoastră, iar pictograma pentru rețea wire-
less va lumina continuu și va rămâne stabilă.

C

 • Pentru a controla hota cu Ho-
meWhiz, rețeaua locală la care 
ați conectat anterior hota trebuie 
să fie activă iar viteza de inter-
net trebuie să fie bună. Telefonul 
dumneavoastră mobil/tableta tre-
buie să fie conectat(ă) la internet.

 • În timp ce conexiunea HomeWhiz 
este activă, puteți controla hota 
atât din HomeWhiz cât și de pe 
ecranul hotei. 

 • În cazul unei căderi de curent 
sau Internet pe rețeaua locală la 
care este conectată hota, apara-
tul va fi dezactivat din aplicația 
dumneavoastră HomeWhiz.

3.4 Utilizarea eficientă din punct 
de vedere al Economiei de energie

 • Când folosiți hota, ajustați setările de viteză con-
form vaporilor și intensității mirosului, pentru a 
economisi energie.

 • Folosiți viteze scăzute (1- 2) în condiții normale 
și viteză înaltă (3) și modul boost (impuls) pentru 
mirosuri intense și vapori.

 • Hota este dotată cu lămpi pentru a ilumina zona 
de gătit.

 • Folosirea lor pentru lumina ambientală va 
cauza consum inutil de energie și iluminare 

insuficientă.
 • Pentru ca aparatul să consume mai puțină ener-
gie, utilizaţi-l la o viteză redusă.

 • Aparatul va consuma mai puţină energie, de-
oarece va funcționa mai eficient atunci când îi 
asigurați o admisie suficientă de aer.

 • Setați aparatul la nivelul de aspirație puternică 
înainte de formarea aburului, în cazurile în care 
știți că se va forma mult abur. Așadar, reduceți 
consumul de energie folosind aparatul pentru o 
perioadă mai scurtă de timp, deoarece va avea 
o admisie suficientă de aer.

 • Țineți capacele vaselor de gătit închise pentru a 
reduce degajarea aburului.

3.5 Funcționarea hotei
 • Hota dvs. conține un motor care are viteze di-
ferite.

 • Pentru o performanță mai bună, vă recomandăm 
să utilizați viteze reduse în condiții normale și 
viteze mari în caz de mirosuri puternice și vapori 
intenși.

 • Puteți porni aparatul apăsând butonul de setare 
a vitezei dorit. (2,3,4)

 • Puteți ilumina zona de gătit apăsând lampa (13).

3.6 Înlocuirea becului

 

MAX 3 W

(Figura 3)
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3 Funcționarea aparatului

Efectuați conexiunile electrice ale aparatului. 
Aparatul dvs. utilizează un bec LED spot de 3W. 
Pentru înlocuirea becurilor, apăsați în jos supor-
tul din spate, răsuciți-l puțin în sensul anti orar și 
scoateți-l trăgându-l în jos. Aplicați operațiunea de 
mai sus în sens invers pentru a instala becuri noi 
(Figura 3).

Bec

Putere bec 3 W

Suport / Priză GZ 10

Tensiune bec 220 - 240 V

Dimensiune 53 x 50 mm

Cod ILCOS D R / F 3 - 2 2 0 - 2 4 0 -
GZ10-50-53

Flux de lumină 260 lm

Temperatură de culoare 
corespondentă

3000 K

Acest produs conține o sursă de lumină din clasa 
de eficiență energetică “F”.

3.7 Funcționare cu racordare la 
tubul de evacuare 

 • Vaporii sunt extrași prin con-
ducta de evacuare, care este 
fixată pe capul de conectare de 
pe hotă.

 • Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie 
același cu cel al inelului de conectare. În setări 
orizontale, țeava trebuie să aibă o ușoară pantă 
ascendentă (aproximativ 10º), astfel încât aerul 
să poată ieși cu ușurință din cameră.

3.8 Funcționare fără racordare la 
tubul de evacuare

 • Aerul este filtrat prin filtrul de 
carbon și recirculat în cameră. 
Filtrul de carbon este utilizat 
atunci când este imposibil de 
utilizat un tub în casă.

 • În cazul utilizării fără tub de evacuare, îndepărtați 
clapetele din interiorul adaptorului pentru tubul 
de evacuare.

 • Scoateţi filtrul de ulei. Pentru a instala filtrul de 
carbon, montați filtrul pe clapete centrându-l pe 
piesa din plastic de pe ambele părți ale corpului 
ventilatorului. Strângeți-l prin rotirea spre dre-
apta sau spre stânga.

 • Înlocuiți filtrul de ulei de aluminiu.

A

ATENȚIE: Pentru a activa filtrul de 
carbon, modul este activat tinând 
în jos pentru 3 secunde butonul de 
oprire automată și butonul pentru 
curățarea aerului. Dacă produsul 
este comutat pentru utilizare cu tub 
de evacuare, ar trebui dezactivat în 
același fel.
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4 Curățarea și întreținerea

Dispozitivul trebuie curățat și întreținut în mod re-
gulat. Dacă aparatul nu este păstrat curat durata 
de viață a acestuia va fi afectată negativ. Pentru 
curățare și întreținere, urmați instrucțiunile speci-
ficate în manual.

C
Înainte de curățare și întreținere, 
deconectați produsul sau opriți 
întrerupătorul.

Nerespectarea prevederilor legate 
de curățarea aparatului și înlocuirea 
filtrelor poate duce la producerea de 
incendii. Prin urmare, se recomandă 
să urmați instrucțiunile specificate 
aici. Producătorul nu este respon-
sabil pentru defecţiunile motorului 
sau incendiile cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare.

Curățați folosind o cârpă înmuiată în detergent 
lichid cu pH neutru. Nu curățați folosind ustensile 
sau instrumente. Nu folosiți produse abrazive. Nu 
folosiți alcool.

4.1 Curățarea filtrului de ulei de 
aluminiu
Acest filtru reține particulele de ulei din aer. Filtrele 
de ulei de aluminiu își pot schimba culoarea pe 
măsură ce sunt spălate; acest lucru este normal și 
nu necesită înlocuirea filtrelor de ulei de aluminiu.

(Figura 4)

 • Împingeți înainte blocarea filtrului de ulei din 
aluminiu.

 • Apoi trageți-l ușor în jos și trageți-l afară (Figura 
4). În caz contrar, filtrul poate fi îndoit. Spălați și 
clătiți filtrele de ulei din aluminiu cu detergent 
lichid și înlocuiți filtrele de ulei din aluminiu, 
efectuând pașii specificați mai sus în ordine 
inversă. Acest filtru reține particulele de ulei din 
aer.

C Puteți spăla filtrele de ulei de alumi-
niu în mașina de spălat vase.

A ATENȚIE: În caz de utilizare normală, 
curățați filtrul o dată pe lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 
Filtrele de îndepărtare a mirosului conțin cărbune. 
Indiferent dacă este utilizat sau nu un filtru de 
cărbune, trebuie instalate filtrele de grăsimi.

(Figura 5)
 • Îndepărtați filtrul de ulei din aluminiu (Figura 4). 
 • Pentru a scoate filtrul de carbon, scoateți filtrul 
de carbon din carcasă  rotindu-l în sens anti orar 
de pe clapetă (Figura 5).

 • Instalați noul filtru de carbon.
 • Atașați filtrul de ulei de aluminiu.



Hotă / Manual de utilizare 79 / RO

 • Distanța trebuie măsurată de la suprafața 
grătarului pentru aragazuri pe gaz,

 • de la suprafața sticlei pentru aragazuri electrice.

5.2 Accesorii de instalare

1. Produsul
2. Tub de evacuare extern
3. Tub de evacuare intern 
4. Placă de conexiune tub evacuare
5. Adaptor tub plastic Ø 150/120 mm
6. Manual de utilizare
7. Schema de instalare
8. Diblu din plastic Ø 10 mm
9. Diblu din plastic Ø 6 mm
10. Şurub de montare pe perete 5,5x60
11. Şurub pentru placa de conexiune tub evacuare 

3,9x22

5 Instalarea aparatului

A
AVERTISMENT: Înainte de a începe 
instalarea, citiți informațiile de 
siguranță din Manualul utilizatorului.

B
AVERTISMENT: Nereușita 
instalarării cu șuruburi și stabilizatori 
în conformitate cu aceste instrucțiuni 
poate duce la electrocutare.

Pentru instalarea hotei, vă rugăm să contactați cel 
mai apropiat serviciu autorizat.

Este responsabilitatea clientului să pregătească 
locația și instalarea electrică a hotei.

5.1 Poziția aparatului

(Figura 6)
 • Distanța dintre aragaz și hotă trebuie luată în 
considerare înainte de asamblare. Această 
distanță trebuie să fie de 65 cm (Figura 6).

A
ATENȚIE

 • Filtrul de carbon nu trebuie spălat niciodată.
 • Înlocuiți filtrele de carbon o dată la 3 luni.
 • Puteți obține filtrul de carbon de la vânzătorii autorizați.

4 Curățarea și întreținerea
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12. Şuruburi pentru conexiune tub evacuare 
3,5x9,5

13. Adaptor pentru tub evacuare Ø120 mm
14. Clapa tubului de evacuare Ø120mm
15. Deflector de aer
Informațiile necesare pentru a alege locul adecvat 
pentru instalarea hotei sunt prezentate mai jos.

5.3 Montare pe perete
 • Peretele trebuie să fie plat, drept și să aibă o 
capacitate suficientă de încărcare.

 • Adâncimea găurilor trebuie să corespundă cu 
lungimea șuruburilor.

 • Şuruburile și diblurile furnizate sunt potrivite 
pentru pereți din cărămidă. Pentru alte materiale 
de construcții (de exemplu, ghips carton, placă, 
beton poros), se folosesc dibluri și piulițe de fixare 
adecvate.

Ø5,5x60

Ø10mm

(Figura 7)

A
ATENȚIE: Înainte de găurire, 
asigurați-vă că nu există conduc-
te de alimentare, gaz sau apă, în 
imediata apropiere a locațiilor de 
găurire.

Desenați o linie de mijloc din tavan perpendicular 
pe marginea inferioară a hotei.

Lipiți șablonul de instalare furnizat în accesoriile 
de pe suprafața pe care va fi montată hota. La 
efectuarea acestei operațiuni, respectați înălțimea 
de montare a hotei (Figura 6). 

Există o filă în mijlocul placă de conexiune tub 
evacuare. Amplasați punctul de mijloc al acestei 
file pe linia pe care este trasată perpendicular pe 
perete. La efectuarea acestei operațiuni, reglați 
hota în funcție de înălțimea maximă (Figura 1). 
Marcați orificiile în care placa de conectare a tu-
bului va fi montată cu ajutorul unui creion (Figura 
7/a).

Găuriți punctele marcate cu burghiu de Ø6mm și 
introduceți 2 dibluri de plastic în găurile perforate 
(Figura 7/a). Fixați placa de conexiune a tubu-
lui de conectare pe perete cu șuruburi 3.9x22 
(Figura 7/a).

Pentru a asambla corpul hotei, puteți utiliza burghi-
ul de pentru a găuri punctele A, B, C, D pe șablonul 
de asamblare și introduceți dibluri din plastic de 
Ø10 mm în aceste puncte. (Figura 7/b).

2 bucăți șurub de suspendare 5,8x60, cu un 
decalaj de 5 mm între capul șurubului și perete 
(Figura 7/b).

(Figura 8)
1. Placă de agățare
2. Şurub de conexiune placă de agățare
Pentru a vă instala hota pe perete, slăbiți șuruburile 
de pe plăcile de fixare montate pe cabina motoru-
lui și trageți-le în sus, apoi fixați din nou (Figura 
8/A).

Porniți sticla de aspirație a hotei și scoateți filtrul 
de ulei de aluminiu (Figura 4).
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Ø4,8x50mm

(Figura 9)

Țineți hota de corpul său și puneți-o pe șuruburile 
de suspendare de pe perete și strângeți șuruburile 
(Figura 9).

Fixați hota cu două șuruburi de 5,5x60 pe perete 
prin orificiul de montare din interiorul aparatului 
(Figura 9).

5.4 Conectarea la tubul de 
evacuare

(Figura 10)
1. Mufă știft clapetă
2. Ştiftul clapetei
Introduceți știftul de plastic (Figura 10/zona nr. 
2) pe mufa cu știfturi de pe evacuarea motorului 
(Figura 10/zona nr. 1). Apoi îndoiți ușor clape-

ta pentru a introduce celălalt știft pe clapetă și 
introduceți celălalt știft în soclul său (Figura 10).

Dacă aveți de gând să utilizați adaptorul din plas-
tic pentru tubul de evacuare Ø 120/150 mm, 
conectați un capăt al țevii la acest adaptor, dacă 
nu aveți de gând să-l utilizați, conectați-l la con-
ducta de evacuare directă a produsului. Conectați 
celălalt capăt al țevii la tubul de evacuare Verificați 
dacă aceste două conexiuni sunt suficient de 
strânse pentru a nu ieși atunci când aparatul 
funcționează la putere maximă. 

Asigurați-vă că clapetele din interiorul tubului 
funcționează atunci când sunt strânse cu clemă. 
Conectați conducta de conectare a tubului de eva-
cuare în afara adaptorului (Figura 11/a). Dacă 
conducta de conectare este montată în interiorul 
adaptorului, aspirația aerului nu trebuie să aibă 
loc, deoarece clapeta tubului care împiedică re-
venirea aerului va rămâne închisă (Figura 11/b). 
Lungimea conductei de conectare, precum și 
numărul de coturi trebuie să fie cât mai mici po-
sibil.

A : Țeavă de ieșire a tubului de evacuare

B : Cleme pentru tub

C : Tub de evacuare din plastic

Supapele sunt închise, apoi aparatul nu 
funcționează și împiedică pătrunderea în interior a 
mirosurilor și prafului din exterior.

Potrivit Nu este potrivit

(Figura 11)
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5.5 Instalarea hotei la tubul de 
evacuare 
Realizați conexiunea electrică a hotei înainte de 
a începe instalarea tubului de evacuare. Glisați 
exteriorul tubului de evacuare în jurul corpului. 
Înșurubați tubul de evacuare de la colțurile infe-
rioare pe plăcile de fixare a tubului de evacuare 
disponibile pe cabina motorului. (Figura 12).

Instalați interiorul tubul de evacuare pe placa de 
fixare a tubului care este fixată pe perete de la 
marginile sale exterioare superioare (Figura 12). 

(Figura 12)

5.6 Instalarea deflectorului de aer
În timpul utilizării cu filtrul de carbon, aparatul este 
dotat cu deflector de aer cu scopul de a elibera 
din nou aerul care este curățat cu filtru de carbon 
din orificiul perforat situat pe tub.  Asamblați def-
lectorul de aer urmând instrucțiunile menționate 
mai jos. 

(Figura 13)

Există o filă în mijlocul placă de conexiune tub 
evacuare. Amplasați punctul de mijloc al acestei 
file pe linia pe care este trasată perpendicular pe 
perete. Aliniați orizontal și marcați cu un pix găurile 
în care va fi montată placa de conectare (Figura 
13/A, B).

Găuriți punctele marcate cu burghiu de Ø6mm și 
introduceți două dibluri de plastic Ø6mm în găurile 
perforate (Figura 13/A, B).

Fixați placa de conexiune a tubului de conectare 
pe perete cu șuruburi 3.9x22 (Figura 13/A, B).

Pentru asamblarea deflectorului de aer, instalați 
punctele C, D, E, F cu burghiu de Ø6mm și dibluri 
din plastic Ø6mm (Figura 13).

Asamblați corpul hotei (Figura 9).

(Figura 14)
1. Mufă știft clapetă
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2. Ştiftul clapetei
Atașați clapetele tubului de evacuare la adaptorul 
din plastic al tubului de evacuare conținut în pac-
het după cum urmează. 

Introduceți știftul de plastic (Figura 14/zona nr. 
2) pe mufa cu știfturi de pe evacuarea motorului 
(Figura 14/zona nr. 1). Apoi îndoiți ușor clape-
ta pentru a introduce celălalt știft pe clapetă și 
introduceți celălalt știft în soclul său (Figura 14).

1

2
(Figura 15)
1. Deflector de aer
2. Tub de evacuare din plastic
Atașați adaptorul de tub din plastic, care este 
inclus în pachet, în direcția deflectorului de aer. 
Blocați adaptorul tubului rotindu-l în direcția 
săgeții (Figura 14).

(Figura 15)

Asamblați grupul deflectorului de aer cu șuruburi 
3,9 x 22 din punctele C, D, E, F pe care le-ați 
pregătit deja (Figura 15).

(Figura 16)
1. Țeavă de evacuare a aerului din aluminiu
Asigurați asamblarea conductei de evacuare a ae-
rului (Figura 16).

C
Din moment ce răsucirea și îndoirea 
ţevii de aluminiu va duce la redu-
cerea puterii de aspiraţie a aeru-
lui, evitați să îndoiţi sau să răsuciţi 
ţeava.

Instalați plăcile de tub ale hotei (Figura 12).

5.7 Depozitarea
 • Dacă nu doriți să utilizați produsul pentru o 
perioadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.

 • Asigurați-vă că aparatul este scos din priză, răcit 
și uscat complet.

 • Depozitați produsul într-o loc uscat și răcoros.
 • Păstrați produsul într-un loc inaccesibil copiilor.

5.8 Manevrarea și transportul 
 • În timpul manevrării și transportului, țineți pro-
dusul în ambalajul său original. 

 • Ambalajul produsului protejează aparatul de 
deteriorări fizice. 

 • Nu așezați obiecte grele pe produs sau pe am-
balaj. Produsul se poate deteriora.
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Depanare Cauză principală Ajutor

Aparatul nu funcționează. Verificați siguranțele Siguranța poate fi arsă, inspectați-o și 
restabiliți-o.

Aparatul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie 
cuprinsă între 220 și 240 V.

Aparatul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Verificați dacă alte aparate din 
bucătărie funcționează.

Lampa de iluminat nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie 
cuprinsă între 220 și 240 V.

Lampa de iluminat nu funcționează. Inspectați comutatorul lămpii. Întrerupătorul lămpii trebuie să fie în 
poziția „on” (pornit).

Lampa de iluminat nu funcționează. Inspectați becurile. Lămpile aparatului se aprind.

Admisia de aer a aparatului este 
inadecvată.

Inspectați filtrul din aluminiu. În condiții normale de funcționare, filt-
rul de ulei din aluminiu trebuie curățat 
cel puțin o dată pe lună.

Admisia de aer a aparatului este 
inadecvată.

Verificați tubul de evacuare a 
aerului.

Tubul de evacuare a aerului trebuie să 
fie în poziția „on” (pornit).

Admisia de aer a aparatului este 
inadecvată.

Inspectați filtrul de carbon. Filtrele aparatelor cu filtre de car-
bon se înlocuiesc o dată la 3 luni, în 
condiții normale.



CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: o�ce@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

Aragaz HotăCuptor încorporabil Plită încorporabilă

Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: 

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (�rma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Judeţ .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să veri�caţi 
existenţa instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea bene�cia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certi�cat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul �scal de 
achiziţie), personalului SERVICE ARCTIC, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare 
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 
140/2021). 

1Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la livrarea produsului*,
*prin „produs” se înţelege „bun” conform OUG nr. 140/20211

Garanţia legală de conformitate

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210.  •  *9010  •  www.arctic.ro •  www.beko.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00



ARCTIC garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG nr. 140/2021 
în bene�ciul consumatorilor cu privire la garanţia legală de conformitate. 
Dispoziţiile prezentului certi�cat de garanţie legală de conformitate se           
completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG nr. 140/2021.

Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a bene�cia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a bene�cia de o reducere proporţională a preţului sau de a obţine încetarea 
contractului, în condiţiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă în cazul în care  neconformitatea 
bunurilor este constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice - art. 11 
(7).
Pentru ca bunurile să �e aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaţie  şi 
înlocuire, cu excepţia cazului în care măsura corectivă aleasă ar � imposibilă sau, în comparaţie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar � disproporţionate, 
luând în considerare toate circumstanţele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar � existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităţii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea � 
executată fără vreun inconvenient semni�cativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca                
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaţii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să �e realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor de�cienţe în instrucţiunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul conţinutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a � existat deja în momentul                    
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepţia cazului în care această prezumţie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităţii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea conţinutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităţi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaţie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncţionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 
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Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul �e să obţină o reducere proporţională a preţului în conformitate cu 
legea, �e să obţină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a �nalizat reparaţia sau înlocuirea sau, după caz, nu a �nalizat reparaţia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în po�da eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justi�că o reducere de preţ sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semni�cative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanţele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei părţi restante din preţul bunurilor sau a     
unei părţi a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va � îndeplinit obligaţiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de preţ este proporţională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaţie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar � 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate � solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate � solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preţul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităţi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacţia iniţială, cu excepţia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiţia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garanţia legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecţia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă de�cienţa calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea � cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
veri�care. 
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Nejprve si přečtěte tento návod k použití!
Vážený zákazníku,

Děkujeme, že jste si vybrali tento produkt značky Beko. Doufáme, že s tímto spotřebičem, 
který byl vyroben s využitím vysoce kvalitní a moderní technologie, dosáhnete těch 
nejlepších výsledků. Z tohoto důvodu si před použitím spotřebiče pečlivě přečtěte celý 
návod k použití a jakékoli doplňující dokumenty a uchovejte je pro budoucí použití. Pokud 
spotřebič předáte další osobě, rovněž jí předejte návod k použití. Dodržujte pokyny a 
věnujte pozornost všem informacím a varováním uvedeným v návodu k použití.

Nezapomeňte, že se tento návod může vztahovat i k několika jiným modelům. Rozdíly 
mezi modely jsou v návodu výslovně popsány.

Význam symbolů
V různých částech tohoto návodu k použití jsou použity následující symboly:

C Důležité informace a užitečné tipy k použití.

A VAROVÁNÍ: Upozornění na nebezpečné situace 
týkající se ohrožení života a majetku.

Varování před nebezpečím požáru.

B Varování před úrazem elektrickým proudem.
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1.1 Obecné bezpečnostní 
pokyny
Důležité bezpečnostní pokyny, 
přečtěte si je pozorně a uchovejte 
pro pozdější použití
Tento oddíl obsahuje bezpečnost-
ní pokyny, které vám pomohou 
ochránit před vznikem požáru, zá-
sahem elektrickým proudem, ná-
sledky unikající mikrovlnné ener-
gie, zraněním osob nebo poško-
zením majetku. Nedodržení těchto 
pokynů zruší platnost záruky.
 • Výrobky značky Beko splňují 
platné bezpečnostní normy; proto 
v případě jakéhokoli poškození 
spotřebiče nebo napájecího ka-
belu musí být provedena oprava 
nebo výměna prodejcem, servis-
ním centrem nebo odborníkem 
z autorizovaného servisu, aby 
se předešlo nebezpečí. Chybná 
nebo neodborná oprava může 
být nebezpečná pro uživatele. 

 • Toto zařízení je určeno pouze pro 
domácí a podobné použití, napří-
klad: 

– v prostorách kuchyňského 
personálu v obchodech, kan-
celářích a dalších pracovních 
prostředích; 

– na farmách;
– klienty v hotelech a dalších ty-

pech obytného prostředí; 
– v prostředí typu Bed and Bre-

akfast.  
 • Spotřebič používejte pouze k ur-
čenému účelu, jak je popsáno v 
tomto návodu. 

 • Výrobce nenese odpovědnost 
za žádné škody plynoucí z ne-
správné instalace či nevhodného 
způsobu použití spotřebiče.

 • Tento spotřebič mohou používat 
děti starší 8 let a osoby s omeze-
nými tělesnými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi anebo 
osoby bez příslušných znalostí 
a zkušeností, pokud jsou pod do-
zorem nebo byly poučeny o bez-
pečném užívání tohoto přístroje 
a chápou související nebezpečí.

 • Děti si se spotřebičem nesmí 
hrát. Čištění a údržba nesmí být 
prováděny dětmi bez dohledu 
dospělé osoby. 

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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 • Minimální vzdálenost mezi nos-
nými plochami varných nádob 
na varné desce a nejnižší stra-
nou výrobku musí být nejméně 
65 cm.

 • Pokud v návodu k instalaci ply-
nové desky najdete větší vzdále-
nost, je nutno postupovat podle 
toho.

 • Zkontrolujte, zda vaše napájení 
odpovídá informacím uvedeným 
na štítku spotřebiče.

 • Nikdy nepoužívejte spotřebič, 
pokud je poškozen napájecí 
kabel nebo spotřebič.

 • Předejděte poškození napájecího 
kabelu zabráněním jeho zmáčk-
nutí, ohnutí nebo odírání o ostré 
hrany. Napájecí kabel udržujte 
mimo horké povrchy a otevřený 
oheň.

 • Spotřebič zapojujte pouze do 
uzemněné zásuvky.

 • VAROVÁNÍ: Nezapojujte spotře-
bič do sítě, dokud není instalace 
zcela dokončena.

 • Spotřebič umístěte tak, aby byla 
zástrčka vždy přístupná.

 • Nedotýkejte se žárovek, pokud 
jsou v provozu delší dobu. Mohou 
spálit ruce, protože budou horké.

 • Dodržujte předpisy stanovené 
příslušnými úřady o vypouštění 
odpadního vzduchu (toto upozor-
nění se nevztahuje na použití bez 
kouřovodu).

 • Spusťte spotřebič po umístění 
hrnce, pánve apod. na varnou 
desku. V opačném případě může 
vysoká teplota způsobit defor-
maci některých částí výrobku.

 • Před sejmutím hrnce, pánve 
apod. vypněte varnou desku.

 • Nenechávejte na varné desce 
horký olej. Nádoby s horkým ole-
jem mohou způsobit samovzní-
cení.

 • Dávejte pozor na záclony a zá-
věsy, protože olej se může při 
smažení některých potravin, jako 
jsou hranolky, vznítit.

 • Tukový filtr musí být vyměněn 
nejméně jednou měsíčně. Uhlí-
kový filtr musí být vyměněn nej-
méně každé 3 měsíce.

 • Spotřebič musí být čištěn v sou-
ladu s návodem k použití. Pokud 

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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čištění nebylo provedeno v sou-
ladu s návodem k použití, může 
hrozit nebezpečí požáru.

 • Namísto stávajícího filtru nepo-
užívejte filtrační materiály neo-
dolné proti ohni.

 • Používejte pouze originální části 
doporučené výrobcem.

 • Neprovozujte spotřebič bez fil-
tru a neodstraňujte filtry, když je 
spotřebič spuštěn. 

 • V případě, že dojde k zapálení 
plamene, vypněte napájení spo-
třebiče a vařičů.

 • V případě, že dojde k zapálení 
plamene, plamen zakryjte a nikdy 
k jeho hašení nepoužívejte vodu.

 • Spotřebič odpojte před každým 
čištěním a v případě, že jej ne-
používáte.

 • Podtlak v místnosti nesmí pře-
kročit 4 Pa (4 x 10 bar), zatímco 
digestoř pro elektrickou varnou 
desku a spotřebiče pracující na 
jiném typu energie, než je elekt-
řina, pracují současně.

 • V prostředí, kde je spotřebič po-
užíván, musí být odvětrávání za-
řízení běžících na topném oleji 

nebo plynu, jako je teplovzdušný 
ventilátor, naprosto izolováno 
nebo zařízení musí být hermetic-
kého typu.

 • Při připojování kouřovodu pou-
žijte trubky o průměru 120 nebo 
150 mm. Připojení trubek musí 
být co nejkratší a mít co nejméně 
záhybů.

Riziko zadušení! Všechny obaly 
uchovejte mimo dosah dětí.
UPOZORNĚNÍ: Přístupné sou-
částky se mohou zahřát při použití 
s vařiči.
 • Vývod spotřebiče nesmí být při-
pojen ke vzduchovodům, do kte-
rých je vyveden jiný kouř.

 • Ventilace v místnosti může být 
nedostatečná, pokud je digestoř 
pro elektrickou varnou desku po-
užívána současně se zařízeními 
na plyn nebo jiná paliva (to ne-
platí pro spotřebiče, které vypou-
štějí vzduch zpět do místnosti).

 • Předměty umístěné na spotřebiči 
mohou spadnout. Na spotřebič 
neumisťujte žádné předměty.

 • Pod spotřebičem nikdy neflam-
bujte.

1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí
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1  Důležité pokyny z hlediska bezpečnosti a 
životního prostředí

VAROVÁNÍ: Před instalací diges-
toře odstraňte ochranné fólie.
 • Nikdy nenechávejte obnažený 
plamen pod digestoří, která je 
zapnutá.

 • Pánve na smažení je nutno 
během používání stále sledovat: 
přehřátý olej může vzplanout. 

1.2 Shoda se směrnicí OEEZ a 
likvidace výrobku: 
Tento výrobek splňuje požadavky směrnice EU 
OEEZ (2012/19/EU). Tento výrobek je označen 
symbolem pro třídění elektrického a elektronické-
ho odpadu (OEEZ).

Tento symbol znamená, že příslušný 
výrobek na konci jeho životnosti nesmí 
být likvidován spolu s jiným domácím 
odpadem. Použité zařízení musíte od-
nést do oficiální sběrny pro recyklaci 

elektrických a elektronických zařízení. Obraťte se 
na místní úřady nebo na prodejce, u kterého jste si 
zařízení zakoupili, a informujte se o umístění sběr-
ných zařízení. Každá domácnost hraje důležitou 
roli ve sběru a recyklaci starých zařízení. 

Správná likvidace starého zařízení pomáhá pře-
dejít možným negativním následkům pro životní 
prostředí a lidské zdraví.

1.3 Dodržování směrnice RoHS
Výrobek, který jste zakoupili, splňuje požadavky 
směrnice EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje 
škodlivé ani zakázané materiály specifikované ve 
směrnici.

1.4 Informace o balení
Obalové materiály produktu jsou vyro-
beny z recyklovatelných materiálů 
v souladu s naší národní legislativou na 
ochranu životního prostředí. Obalové 

materiály nelikvidujte společně s domácím nebo 
jiným druhem odpadu. Odvezte je na sběrné místo 
obalových materiálů určené místními úřady.

1.5 Prohlášení o shodě CE

Frekvenční pásmo 2400 MHz

Max.výkon 2,75 W

Jakožto společnost Arçelik A.ş., prohlašujeme, že tento 
výrobek a/nebo tyto výrobky jsou v souladu se směrnicí 
2014/53/EU. Úplné znění prohlášení o shodě EU je k 
dispozici na této internetové stránce:  
– Výrobky: support.beko.com
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2 Celkový vzhled

2.1 Přehled

1. Vnitřní kouřovod
2. Vnější kouřovod
3. Boční absorpční sklo
4. Hliníkové olejové filtry (za skleněným krytem)
5. Ovládací panel
6. Osvětlení
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(Obrázek č. 1)
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2.2 Technické údaje

Model BHCA63741BHSI BHCA93741BHSI

Napájecí napětí 220-240V ~ 50 Hz

Příkon žárovky 2x3 W

Příkon motoru 275 W

Rychlost proudění – 3. úroveň 580 m³/h 575 m³/h

Rychlost proudění - Intenzivní 
úroveň

752 m³/h 763 m³/h

Třída izolace motoru Třída F

Třída izolace Třída I

2 Celkový vzhled
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3 Používání spotřebiče

3.1 Ovládání spotřebiče

TLAČÍTKO FUNKCE
1 : Tlačítka automatick-
ého režimu

Používá se k výběru mezi automatickým a ručním ovládáním. Po přepnutí do automatického 
režimu stisknutím tohoto tlačítka se automaticky rozsvítí 1-2-3 otáčkové LED kontrolky, na 
100 %, a nakonec se přesune na 1. otáčky, kde pracuje, zatímco 1 kontrolka se zhasíná a 
rozsvěcuje v intervalech po 30 sekundách. Tato doba je dostatečná pro aktivaci snímače. 
Snímač slouží k měření kvality vzduchu. V automatickém režimu, pokud snímač detekuje 
zvýšení hodnoty a motor je uzavřen, motor běží na 2. rychlostním stupni a otáčky se 
automaticky změní. Tlačítko Auto a tlačítko rychlostí jsou indikovány rozsvícením se na 
100 % zatímco motor běží. Při stisknutí tlačítka auto nebo změně rychlosti, když je aktivní 
automatický režim, se kontrolka změněných otáček rozsvítí na 100 % a motor se přepne 
na tuto rychlost, kontrolka tlačítka Auto se rozsvítí na 50 % a režim Auto se zruší. Pokud se 
nestane nic, co by umožnilo opětovné nastartování motoru do 15 minut, přičemž je motoru 
vypnutý, dojde k  ukončení automatické polohy. Pokud je digestoř vypnuta tlačítkem Zap/
Vyp v automatické poloze, režim Auto je zrušen.
Nastavení citlivosti automatického režimu: Nastavení umožňuje zvolit 3 úrovně 
přesnosti od nejnižší (1) až po nejvyšší (3). Výchozí tovární nastavení je (2), střední úroveň. 
Chcete-li změnit citlivost, stiskněte tlačítko Auto/Mode na 3 sekundy a zadejte nastavení 
citlivosti. Aktuální stupeň se rozsvítí na LED kontrolce rychlosti. Úroveň citlivosti lze změnit 
stisknutím tlačítka Auto/Mode. Poslední zobrazená úroveň je trvale platná. Úrovně se 
zvyšují relativně snadno, pokud je vybrána vysoká přesnost, při nízké přesnosti se zvyšuje 
relativně ztěžka.

Funkce HobToHood a 
Automatický režim nelze 
používat současně.

2 : 1. Tlačítko stupně Spotřebič pracuje s 1. rychlostí. Používá se ke změně rychlosti motoru. Když je digestoř 
ZAPNUTÁ, jas těchto tlačítek je snížen na 50 %. Osvětlení zvolené rychlosti bude nas-
taveno 100 %.

3 : 2. Tlačítko stupně Spotřebič pracuje s 2. rychlostí. Používá se ke změně rychlosti motoru. Když je digestoř 
ZAPNUTÁ, jas těchto tlačítek je snížen na 50 %. Osvětlení zvolené rychlosti bude nas-
taveno 100 %.

4 : 3. Tlačítko stupně Spotřebič pracuje se 3. rychlostí. Používá se ke změně rychlosti motoru. Když je 
digestoř ZAPNUTÁ, jas těchto tlačítek je snížen na 50 %. Osvětlení zvolené rychlosti 
bude nastaveno 100 %.

5 : Funkce boost Za téměř 10 minut po aktivaci této funkce se rychlost motoru sníží. Když je funkce Bo-
ost aktivní, tlačítko boost začne blikat, jas je nastaven na 100 %. Funkci časovače nelze 
aktivovat, když motor běží na nejvyšších otáčkách. Pokud je časovač během aktivace 
nastaven na nejvyšší úroveň, časovač se zruší. Používá se ke změně rychlosti motoru. 
Když je digestoř ZAPNUTÁ, jas těchto tlačítek je snížen na 50 %. Osvětlení zvolené 
rychlosti bude nastaveno 100 %.
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6 : Výstraha uhlíkového 
filtru

Elektronická jednotka zaznamenává provozní dobu motoru. Když provoz motoru 
dosáhne stanovené doby, příslušná LED kontrolka vás upozorní na nutnost výměny 
filtru. Stisknete-li tlačítko 1. rychlosti po dob přibližně 5 sekund, když se tato výstražná 
kontrolka filtru rozsvítí, odpočet doby životnosti filtru se resetuje a odpočet 180 hodin 
je opět zahájen.

7 : Zap/Vyp Používá se k zapínání a vypínání digestoře. Při stisknutí tohoto tlačítka přibližně na 1 
sekundu se otáčky motoru vypnou, pokud motor běží, osvětlení tlačítka se vypne a 
přepne se do polohy VYPNUTO. V této poloze nelze cyklus změnit a digestoř nelze zap-
nout. V poloze VYPNUTO se stisknutím tohoto tlačítka zapne osvětlení ostatních tlačítek 
s 50 % jasem.

8 : Výstraha tukového 
filtru

Elektronická jednotka zaznamenává provozní dobu motoru. Když doba provozu motoru 
dosáhne 60 hodin, příslušná LED kontrolka vás upozorní na nutnost vyčištění filtru. 
Stisknete-li tlačítko 1. rychlosti po dob přibližně 5 sekund, když se tato výstražná kont-
rolka filtru rozsvítí, odpočet doby životnosti filtru se resetuje a odpočet 60 hodin je opět 
zahájen.

9 : Režim Wi-Fi 

* Nastavení HomeWhiz 
viz 3.2

Po stisknutí tlačítka Wi-Fi po dobu 3 sekund se zapne režim přístupového bodu a přesune se 
do fáze instalace, všechny ikony se vypnou, dokud nebude dokončeno nastavení a nezačne 
blikat pouze ikona Wi-Fi. Po nastavení zůstane síť Wi-Fi zapnutá (při zapnutí zařízení je ikona 
Wi-Fi zapnutá se 100 % jasem). Ikona Wi-Fi nezhasne, když je zařízení vypnuté. Pokud je při 
zapnutí zařízení ikona Wi-Fi zapnutá se 100 % jasem, znamená to, že je síť Wi-Fi zapnutá. 
Pokud stisknete tlačítko, Wi-Fi se rozsvítí na 50 % a vypne se. Pokud stisknete tlačítko Wi-Fi 
bez instalace, tlačítko 2 krát problikne.

10 : Režim HobToHood Když stisknete tlačítko HobToHood po dobu 3 sekund, začne blikat, když stisknete tlačítko 
HobToHood na vařiči po dobu 3 sekund, zatímco se nevaří, začne blikat a obě tlačítka se 
po dokončení párování rozsvítí se 100 % jasem.
Pokud není režim HobToHood vypnutý, ikona HobToHood se rozsvítí na 100 % a zůstane 
připojena ke sporáku, když je digestoř otevřena od vypínače. Když je stisknuta ikona Hob-
ToHood, rozsvítí se na 50 % a digestoř je odpojena od vařiče. 
Funkce HobToHood a Automatický režim nelze používat současně. 
Pokud je funkce zrušena stisknutím tohoto tlačítka, zatímco HobToHood aktivně vaří, 
digestoř pokračuje v provozu, přičemž rychlost je nastavena na nejnižší úroveň. 

11 : Funkce čištění 
vzduchem 

Stisknutím tlačítka čištění vzduchem se aktivuje režim čištění vzduchem. To znamená, že 
motor běží po dobu 10 minut na 1. rychlostním stupni, poté se na 50 minut zastaví, a to se 
opakuje. Dokud je čištění vzduchem aktivní, kontrolka čištění vzduchem rozsvítí na 100 %. 
Po uplynutí celkové doby 24 hodin se kontrolka čištění vzduchem rozsvítí na 50 % a režim 
čištění vzduchem se ukončí. Pokud je varná deska zapnuta pomocí tlačítek rychlosti, zatímco 
je režim čištění vzduchem aktivní nebo v automatickém režimu, automatický režim bude 
deaktivován a varná deska bude pracovat požadovanou rychlostí. Pokud je režim čištění 
vzduchem vypnutý, LED kontrolka čištění vzduchem se rozsvítí na 50 %. 
POZNÁMKA: U funkce čištění vzduchem je provozní doba motoru přibližně 5 minut, 10 mi-
nut, 15 minut nebo 20 minut se 4 režimy nastavení. Po stisknutí tlačítka čištění vzduchem 
po dobu přibližně 3 sekund pro přechod do tohoto režimu je aktuální stupeň signalizován 
blikáním aktuálních LED kontrolek rychlostí. Stisknutím tlačítka čištění vzduchem se mění 
fáze, která indikuje provozní dobu motoru v režimu čištění vzduchem.

3 Používání spotřebiče
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12 : Automatické za-
stavení

Pokud je digestoř zapnutá a je zapnuta jakákoli rychlost kromě nejvyšší rychlosti, 
bzučák vydá zvukový signál, když tlačítko automatického zastavení pípne a přejde do 
15-minutového časovače vypnutí. Když je časovač vypnutí aktivní, tlačítko časovače 
začne blikat se 100 % jasem. Po uplynutí času se motor zastaví a pokud žárovka svítí, 
vypne se.

13 : Zapnutí/vypnutí 
světla

Světlo se rozsvítí při jednom stisknutí tohoto tlačítka, když je digestoř vařiče „zapnutá“. 
Po opětovném stisknutí tohoto tlačítka se světlo vypne.

C Pokud nejsou tlačítka stisknuta po dobu 10 minut, zatímco na digestoři není aktivní žádná 
z funkcí, digestoř se přesune do polohy VYPNUTO.

3.2 Nastavení Homewhiz a uživatelských účtů 
Níže uvedené kroky vám umožní kontrolovat a sledovat vaši digestoř z mobilního telefonu nebo tabletu. 
Mobilní telefon/tablet je třeba připojit k domácí síti a stáhnout aplikaci HomeWhiz z obchodu s aplika-
cemi.
1. Otevřete mobilní aplikaci HomeWhiz, kterou jste stáhli do mobilního telefonu nebo tabletu.
2. V aplikaci HomeWhiz klepněte na část „Přidat produkt“ a vyberte digestoř z nabídky „kuchyňské 

spotřebiče“.
3. Postupujte podle pokynů na obrazovce.
4. Stiskněte tlačítko bezdrátového připojení po dobu 3 sekund, ikona bezdrátového připojení by měla 

začít pomalu blikat.
5. Ujistěte se, že jsou zapnuty funkce poloha a bluetooth a že jsou udělena potřebná oprávnění, aby se 

mobilní telefon mohl automaticky připojit k digestoři v kroku připojení k zařízení.
6. V dalším kroku připojte produkt k místní síti vašeho domova. Otevřete seznam místních sítí v telefonu 

a vyberte místní síť, ke které se chcete připojit, poté zadejte heslo. Po dokončení připojení k místní síti 
musí ikona bezdrátové sítě nepřetržitě svítit. 

7. Po přechodu na poslední krok a pojmenování digestoře se můžete vrátit na domovskou stránku. 
Produkt můžete vybrat ze stránky zařízení a začít jej používat.

C Produkty spárované s vaším účtem zobrazíte stisknutím stránky „spotřebiče“ v aplikaci. 
Produkt můžete ze svého účtu odstranit stisknutím a podržením tlačítka na této stránce.

C
 • Po stisknutí a přidržení ikony bezdrátové sítě po dobu 3 sekund začne blikat ikona bez-
drátové sítě. Pokud nastavení funkce HomeWhiz není dokončeno do 5 minut, bezdrátová 
síť se vypne a kontrolka ikony bezdrátové sítě zhasne.

 • Během fáze nastavení HomeWhiz musí být mobilní telefon nebo tablet připojen k bez-
drátové síti, ke které chcete digestoř připojit před nastavením, a měl by zůstat připojený, 
dokud nebude nastavení dokončeno.

3 Používání spotřebiče
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3.3 Používání HomeWhiz
Pokud je digestoř nainstalována ve vašem účtu 
HomeWhiz, ke spuštění jejího ovládání stačí 1 krát 
stisknout ikonu bezdrátové sítě. Když 1 krát stisk-
nete ikonu bezdrátové sítě, začne blikat a pokusí 
se automaticky připojit k místní síti. Vzhledem k 
tomu, že digestoř byla již předem připojena k míst-
ní síti, rychle se připojí k místní síti vašeho domova 
a ikona bezdrátové sítě přejde do trvalého stavu 
blikání a zůstane stabilní.

C

 • Chcete-li digestoř ovládat pomocí 
aplikace HomeWhiz, místní síť, ke 
které jste předtím digestoř připojili, 
musí být aktivní a rychlost internetu 
by měla být dobrá. Váš mobilní 
telefon/tablet musí být připojen k 
internetu. 

 • Výrobek můžete ovládat pomocí 
aplikace HomeWhiz i displeje di-
gestoře, za podmínky, že je připo-
jení k HomeWhiz aktivní.

 • V případě výpadku napájení nebo 
výpadku internetové sítě v místní 
síti, ke které je připojena digestoř, 
se zařízení v aplikaci HomeWhiz 
deaktivuje.

3.4 Energeticky účinný provoz z 
hlediska úspory Použití

 • Při používání spotřebiče upravte nastavení ry-
chlosti podle intenzity páry a zápachu, abyste 
ušetřili energii.

 • Za normálních podmínek používejte nízké ry-
chlosti (1–2) a vysokou rychlost (3) používejte 
pro intenzivní zápach a páry.

 • Žárovky jsou na digestoři umístěny za účelem 
osvětlení oblasti vaření.

 • Jejich používání na osvětlení většího prostoru 
povede ke zbytečné spotřebě energie a k ne-
dostatečnému osvětlení.

 • Chcete-li, aby zařízení spotřebovalo méně ener-

3 Používání spotřebiče

gie, spouštějte jej při nízkých otáčkách.
 • Vaše zařízení sníží spotřebu energie, protože 
bude pracovat efektivněji, když mu zabezpečíte 
dostatečný přívod vzduchu.

 • V případech, kdy víte, že dojde k vytvoření husté 
páry, nastavte zařízení na úroveň intenzivního 
sacího výkonu před vznikem páry. Spotřebu en-
ergie tak snížíte tím, že zařízení budete používat 
kratší dobu, protože bude mít dostatečný přívod 
vzduchu.

 • Poklice nádobí nechte zakryté, abyste snížili 
vývoj páry.

3.5 Pokyny k použití
 • Váš spotřebič má motor, který pracuje různými 
rychlostmi.

 • Pro dosažení lepší výkonnosti doporučujeme za 
normálních podmínek používat nízké rychlosti 
a vysoké rychlosti používat v případě silných 
zápachů a intenzivních par.

 • Spotřebič můžete zapnout stisknutím tlačítka 
požadované rychlosti. (B, C, D)

 • Oblast vaření osvětlíte stisknutím tlačítka osvě-
tlení (A).

3.6 Výměna žárovky

 

MAX 3 W

(Obrázek č. 3)

Připojte spotřebič k elektrické síti. Váš spotřebič 
používá bodovou LED žárovku 3 W. Při výměně žá-
rovek zatlačte na držák směrem dozadu, otočte jím 
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proti směru hodinových ručiček a vyjměte jej smě-
rem dolů. Použijte výše uvedený postup obráceně 
a vložte nové žárovky (Obrázek č. 3).

Žárovka

Příkon žárovky 3 W

Držák/objímka GZ 10

Napětí žárovky 220 - 240 V

Velikost 53 x 50 mm

Kód ILCOS DR/F3-220-240-GZ10-50-53

Světelný tok 260 lm

Související teplota 
barvy

3000 K

Tento výrobek obsahuje světelný zdroj třídy ener-
getické účinnosti “F”.

3.7 Používání s připojením ke 
kouřovodu 

 • Pára je odsávána potrubím 
kouřovodu, které je upevněno k 
připojovací hlavě na digestoři.

 • Průměr potrubí kouřovodu musí být stejný jako 
u připojovacího prstence. Při vodorovném nas-
tavení musí mít potrubí mírný sklon směrem 
nahoru (kolem 10°), aby mohl vzduch snadněji 
odcházet z místnosti.

3.8 Používání bez připojení ke 
kouřovodu

 • Vzduch se filtruje přes uhlíkový filtr 
a recirkuluje v místnosti. Uhlíkový 
filtr se používá, když není v domě 
možné použít kouřovod.

 • Při použití bez kouřovodu vyjměte klapky uvnitř 
adaptéru kouřovodu.

 • Vyjměte olejový filtr. Chcete-li nainstalovat uhlík-

ový filtr, nasaďte filtr na příchytky vystředěním na 
plastový díl na obou stranách tělesa ventilátoru. 
Utáhněte jej otáčením doprava nebo doleva.

 • Vyměňte hliníkový olejový filtr.

A

VÝSTRAHA: Chcete-li aktivovat uh-
líkový filtr, podržte tlačítko automa-
tického zastavení a tlačítko čištění 
vzduchem po dobu 3 sekund. Pokud 
je produkt přepnut na použití s kouřo-
vodem, měl by být deaktivován stej-
ným způsobem.

3 Používání spotřebiče
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4 Čištění a údržba

Zařízení by se mělo pravidelně čistit a udržovat. 
Pokud nebudete zařízení udržovat v čistotě, bude 
to mít negativní vliv na životnost zařízení. Při čiš-
tění a údržbě postupujte podle pokynů uvedených 
v příručce.

C Před čištěním a údržbou výrobek od-
pojte nebo vypněte spínačem.

Nedodržení ustanovení týkajících se 
čištění zařízení a výměny filtrů může 
mít za následek riziko požáru. Proto 
se doporučuje dodržovat zde uvede-
né pokyny. Výrobce neodpovídá za 
poškození motoru nebo za požáry 
vzniklé v důsledku nesprávného po-
užívání.

Čistěte pouze pomocí hadříku navlhčeného v ne-
utrálním tekutém čistícím prostředku. Nečistěte 
pomocí přístrojů nebo nástrojů. Nepoužívejte abra-
zivní produkty. Nepoužívejte alkohol.

4.1 Čištění hliníkových olejových 
filtrů
Tento filtr zadržuje částice oleje ve vzduchu. 
Hliníkové olejové filtry mohou při omývání změnit 
barvu. Je to normální a neznamená to potřebu vý-
měny hliníkových olejových filtrů.

(Obrázek č. 4)

 • Zatlačte zámek hliníkového olejového filtru 
dopředu.

 • Potom jej lehce táhněte dolů a vytáhněte ven 
(Obrázek č. 4). Jinak se může filtr ohnout. Hliník-
ové olejové filtry omyjte a opláchněte tekutým 
čisticím prostředkem a vraťte je do jejich lůžek 
provedením výše uvedených kroků v opačném 
pořadí. Tyto hliníkové olejové filtry se používají k 
zadržení olejových částic ve vzduchu.

C Hliníkové olejové filtry můžete také 
mýt v myčce.

A
UPOZORNĚNÍ: V případě běžného 
používání hliníkový olejový filtr vyčis-
těte jednou za měsíc.

4.2 Výměna uhlíkových filtrů 
Filtry pro odstranění zápachu obsahují aktivní uhlí. 
Ve výrobku musí být nainstalovány tukové filtry, 
bez ohledu na to, zda jsou nebo nejsou používány 
uhlíkové filtry.

(Obrázek č. 5)
 • Vyjměte hliníkový olejový filtr (obrázek č. 4). 
 • Chcete-li vyjmout uhlíkový filtr, vyjměte uhlíkový 
filtr z jeho krytu otáčením proti směru hodi-
nových ručiček od příchytky (obrázek č. 5).

 • Nainstalujte nový uhlíkový filtr.
 • Nainstalujte hliníkový olejový filtr.
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5 Instalace spotřebiče

A
UPOZORNĚNÍ: Před zahájením in-
stalace si přečtěte bezpečnostní in-
formace v uživatelské příručce.

A
UPOZORNĚNÍ: Pokud nebudete 
šrouby a stabilizátory instalovat pod-
le těchto pokynů, může dojít k úrazu 
elektrickým proudem.

Chcete-li si nechat digestoř nainstalovat, obraťte 
se na nejbližší autorizovaný servis.

Za přípravu místa a elektrickou instalaci pro diges-
toř odpovídá zákazník.

5.1 Umístění spotřebiče

(Obrázek č. 6)
 • Před instalací je nutno zvážit vzdálenost mezi 
sporákem a digestoří. Tato vzdálenost by měla 
být 65 cm (Obrázek č. 6).

 • U plynových sporáků se vzdálenost musí měřit 
od povrchu roštu, u elektrických sporáků od 
povrchu skla.

5.2 Instalace příslušenství

1. Výrobek
2. Vnější kouřovod 
3. Vnitřní kouřovod 
4. Deska pro připojení kouřovodu
5. Plastový adaptér kouřovodu 150/120 mm
6. Uživatelská příručka
7. Instalační plánek
8. Plastová hmoždinka Ø10 mm
9. Plastová hmoždinka Ø6 mm
10. Šroub pro upevnění na stěnu 5,5x60
11. Šroub desky pro připojení kouřovodu 3,9x22
12. Šroub pro připojení kouřovodu 3,5x9,5
13. Adaptér kouřovodu Ø 120 mm
14. Kouřová klapka Ø 120 mm
15. Usměrňovač proudu vzduchu
Níže jsou uvedeny informace potřebné k určení 
umístění vhodného pro instalaci digestoře.

A
UPOZORNĚNÍ

 • Uhlíkový filtr se nesmí nikdy mýt.
 • Uhlíkové filtry vyměňte jednou za 3 měsíce.
 • Uhlíkový filtr můžete získat v autorizovaných servisech.

4 Čištění a údržba
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5 Instalace spotřebiče

Vyvrtejte označené body vrtákem o Ø6 mm a do 
vyvrtaných otvorů vložte 2 plastové hmoždinky 
(obrázek č. 7/a). Desku pro připojení kouřovodu 
připevněte ke stěně pomocí šroubů 3,9x22 (ob-
rázek č. 7/a).
Při sestavení tělesa digestoře použijte vrták 
Ø10 mm k vyvrtání bodů A, B, C, D na instalační 
šabloně a vložte do těchto otvorů plastové hmož-
dinky. (Obrázek č. 7/b).
Našroubujte 2 kusy závěsných šroubů 5,5x60 s 
vůlí 5 mm mezi hlavou šroubu a stěnou (obrázek 
č. 7/b).

(Obrázek č. 8)
1. Závěsná deska
2. Šroub pro připojení závěsné desky
Chcete-li nainstalovat digestoř na stěnu, povolte 
šrouby na závěsných deskách připevněných ke 
krytu motoru, vytáhněte je nahoru a poté znovu 
utáhněte (obrázek č. 8/A).

Otevřete skleněný kryt sání digestoře a vyjměte 
hliníkový olejový filtr (obrázek č. 4).

Ø4,8x50mm

(Obrázek č. 9)

Držte digestoř za její těleso a umístěte ji na upev-
ňovací šrouby na stěně a utáhněte šrouby (obrázek 

5.3 Instalace na stěnu
 • Stěna musí být plochá, rovná a musí mít 
dostatečnou nosnost.

 • Hloubka navrtaných otvorů musí být v souladu s 
délkou šroubů.

 • Dodané šrouby a hmoždinky jsou vhodné pro 
cihlové zdi. Pro jiný stavební materiál (např. 
sádrokarton, desky, porézní beton) musí být 
použity vhodné upevňovací hmoždinky a matice.

Ø5,5x60

Ø10mm

(Obrázek č. 7)

A
UPOZORNĚNÍ: Před vrtáním se ujis-
těte, že v těsné blízkosti vrtaných 
míst nejsou žádná vedení elektřiny, 
plynu nebo vody.

Od stropu nakreslete středovou čáru kolmo ke 
spodnímu okraji digestoře.

Upevněte na povrch, na který bude výrobek nain-
stalován, instalační šablonu dodanou s výrobkem. 
Přitom dodržujte instalační výšku digestoře (obrá-
zek č. 6). 

Uprostřed desky pro připojení kouřovodu je příchyt-
ka. Umístěte střed této příchytky na čáru, která je 
nakreslena kolmo ke stěně. Přitom upravte diges-
toř podle maximální výšky (obrázek č. 1). Pomocí 
tužky označte otvory, na které se bude instalovat 
deska pro připojení kouřovodu (obrázek č. 7/a).
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č. 9).

Zajistěte digestoř na stěně pomocí dvou šroubů 
5,5x60 instalačním otvorem na vnitřní straně spo-
třebiče (obrázek č. 9).

5.4 Připojení ke kouřovodu

(Obrázek č. 10)
1. Konektor kolíku klapky
2. Kolík klapky
Vložte plastový kolík (obrázek č. 10/oblast č. 2) do 
konektoru kolíku na odtahu motoru (obrázek č. 10/
oblast č. 1). Poté lehce ohněte klapku, abyste na 
klapku vložili druhý kolík a zasunuli ho do konekto-
ru (obrázek č. 10).

Pokud se chystáte použít plastový adaptér kouřo-
vodu Ø120/150 mm, připojte jeden konec potrubí 
k tomuto adaptéru. Pokud adaptér nebudete pou-
žívat, připojte jeden konec potrubí přímo k výstupu 
na výrobku. Druhý konec potrubí připojte k vašemu 
kouřovodu. Zkontrolujte, zda jsou tyto dva spoje 
natolik těsné, že nedojde k jejich uvolnění, když 
bude spotřebič pracovat na plný výkon. Ujistěte se, 
že klapky uvnitř kouřovodu fungují, když jsou uta-
ženy svorkou. Připojte připojovací potrubí kouřovo-
du na vnější stranu adaptéru (obrázek č. 11/a). Je-
li připojovací potrubí naistalováno na vnitřní straně 
adaptéru, nemůže dojít k sání vzduchu, protože 
kouřová klapka, která brání návratu vzduchu, zů-

stane uzavřená (obrázek č. 11/b). Délka připojení 
potrubí i počet kolen musí být co nejmenší.

A: potrubí odtahu kouře

B: kouřové klapky

C: plastový kouřovod

Když spotřebič nepracuje, klapky jsou zavřené a 
zabraňují vniknutí možného vnějšího zápachu a 
prachu dovnitř.

Ok Not Ok
(a) (b)

(Obrázek č. 11)

5.5 Instalace digestoře ke kouřovodu 
Před zahájením instalace kouřovodu proveď-
te elektrické připojení digestoře. Nasuňte desky 
kouřovodu kolem tělesa. Přišroubujte kouřovod k 
upevňovacím deskám kouřovodu na krytu motoru. 
(Obrázek č. 12).

Nainstalujte kouřovod na upevňovací desku kouřo-
vodu, která je připevněna ke stěně z jejích horních 
vnějších okrajů (obrázek č. 12). 

5 Instalace spotřebiče
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(Obrázek č. 12)

5.6 Instalace usměrňovače proudu 
vzduchu
Pokud se používá uhlíkový filtr, je s vaším spotřebi-
čem dodáván usměrňovač proudu vzduchu, jehož 
účelem je opětovné uvolnění vzduchu, vyčištěného 
uhlíkovým filtrem, z děrované oblasti na kouřovo-
du.  Nainstalujte usměrňovač proudu vzduchu dle 
níže uvedeného postupu. 

(Obrázek č. 13)

Uprostřed desky pro připojení kouřovodu je pří-
chytka. Umístěte střed této příchytky na čáru, 
která je nakreslena kolmo ke stěně. Vyrovnejte vo-
dorovně a pomocí tužky označte otvory, kde bude 
upevněna deska pro připojení (obrázek č. 13/A, B).

Vyvrtejte označené body vrtákem o Ø6 mm a do 
vyvrtaných otvorů vložte dvě plastové hmoždinky o 
Ø6 mm (obrázek č. 13/A, B).

Desku pro připojení kouřovodu připevněte ke stěně 
pomocí šroubů 3,9x22 (obrázek č. 13/A, B).

Pro instalaci usměrňovače proudu vzduchu vyvr-
tejte body C, D, E, F vrtákem Ø6 mm a vložte plas-
tové hmoždinky Ø6 mm (obrázek č. 13).

Nainstalujte těleso digestoře (obrázek č. 9).

(Obrázek č. 14)
1. Konektor kolíku klapky
2. Kolík klapky
K plastovému adaptéru kouřovodu v obsahu balení 
připojte klapky kouřovodu následujícím způsobem. 

Vložte plastový kolík (obrázek č. 14/oblast č. 2) do 
konektoru kolíku na odtahu motoru (obrázek č. 14/
oblast č. 1). Poté lehce ohněte klapku, abyste na 
klapku vložili druhý kolík a zasunuli ho do konekto-
ru (obrázek č. 14).

5 Instalace spotřebiče
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1

2
(Obrázek č. 15)
1. usměrňovač proudu vzduchu
2. plastový kouřovod
Připevněte plastový adaptér kouřovodu, který je 
součástí balení, ve směru usměrňovače proudu 
vzduchu. Uzamkněte adaptér kouřovodu otočením 
ve směru šipky (Obrázek č. 14).

(Obrázek č. 15)

Nainstalujte skupinu usměrňovače proudu vzdu-
chu pomocí šroubů 3,9x22 z bodů C, D, E, F, které 
jste již připravili (Obrázek č. 15).

5 Instalace spotřebiče

(Obrázek č. 16)
1. hliníkové potrubí odvodu vzduchu
Proveďte instalaci potrubí odvodu vzduchu 
(Obrázek č. 16).

C
Protože zákruty a ohyby v hliníkové 
potrubí povedou ke snížení sacího 
výkonu vzduchu, vyhněte se použí-
vání zákrutů a ohybů, jak je to jen 
možné.

Proveďte instalaci desek kouřovodu digestoře 
(Obrázek č. 12)

5.7 Skladování
 • Pokud nechcete přístroj používat delší dobu, 
patrně ho uložte.

 • Ujistěte se, že je trouba odpojena od elektrické 
sítě, vychlazená a zcela suchá.

 • Spotřebič skladujte na chladném a suchém 
místě.

 • Držte přistroj mimo dosah dětí.

5.8 Zacházení a přeprava
 • Během manipulace a přepravy uchováve-
jte přístroj v původním obalu. Balení chrání 
spotřebič před fyzickým poškozením.
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5 Instalace spotřebiče

6 Řešení problémů

Řešení problémů Důvod Pomoc

Produkt nefunguje. Zkontrolujte pojistky. Vaše pojistka může být vybitá, 
zprovozněte ji.

Produkt nefunguje. Zkontrolujte elektrické přípojení. Síťové napětí má být mezi 220-240 V.

Produkt nefunguje. Zkontrolujte elektrické přípojení. Zkontrolujte, zda fungují ostatní výrobky 
v kuchyni.

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte elektrické přípojení. Síťové napětí má být mezi 220-240 V.

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte spínač lampy. Spínač lampy musí být v poloze 
"zapnuto".

Lampa osvětlení nefunguje. Zkontrolujte lampu. Lampy produktu nesmí být vadné.

Přívod vzduchu do výrobku je slabý. Zkontrolujte hliníkový filtr. Hliníkový filtr na olej za obvyklého 
používání je třeba vyčistit alespoň jednou 
za měsíc.

Přívod vzduchu do výrobku je slabý. Zkontrolujte kryt vzduchovodu. Vzduchovod musí být v poloze "zap-
nuto".

Přívod vzduchu do výrobku je slabý. Zkontrolujte uhlíkový filtr. U výrobků s uhlíkovými filtry filtr obvykle 
vyměňujte každé 3 měsíce.

 • Na zařízení ani na obal nepokládejte těžká bře-
mena. Může dojít k poškození spotřebiče.

 • Pád přístroje může způsobit jeho nefunkčnost 
nebo trvalé poškození.



Najskôr si prečítajte túto používateľskú príručku!
Vážený zákazník,

Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento spotrebič značky Beko. Dúfame, že s týmto 
spotrebičom, ktorý bol vyrobený vo vysokej kvalite a s najmodernejšími technológiami, 
dosiahnete tie najlepšie výsledky. Z tohto dôvodu si pred použitím spotrebiča pozorne 
prečítajte celú túto používateľskú príručku a všetky ostatné sprievodné dokumenty a 
uschovajte ich pre prípad potreby do budúcnosti. Ak dáte spotrebič niekomu inému, 
dajte mu tiež používateľskú príručku. Postupujte podľa pokynov a venujte pozornosť 
všetkým informáciám a varovaniam v používateľskej príručke.

Pamätajte, že sa táto používateľská príručka môže vzťahovať aj na iné modely. Rozdiely 
medzi modelmi budú v príručke výslovne popísané.

Význam symbolov
V rôznych častiach tejto používateľskej príručky sú použité nasledujúce symboly:

C Dôležité informácie a užitočné tipy na použitie.

A VAROVANIE: Upozornenia na nebezpečné si-
tuácie týkajúce sa ohrozenia života a majetku.

VAROVANIE: Upozornenia na nebezpečenstvo 
požiaru.

B VAROVANIE: Varovanie pred zásahom elektri-
ckým prúdom.
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1.1 Všeobecná bezpečnosť
Dôležité bezpečnostné pokyny: 
Dôkladne si ich prečítajte a uscho-
vajte pre nahliadnutie v budúcnosti
Táto časť obsahuje bezpečnostné 
pokyny, ktoré pomôžu ochrániť 
pred zranením osôb, poškodením 
majetku, vznikom požiaru alebo 
pred zásahom elektrickým prú-
dom. Nedodržanie týchto pokynov 
zruší platnosť akejkoľvek záruky.
 • Produkty Beko spĺňajú platné 
bezpečnostné štandardy. V prí-
pade akéhokoľvek poškodenia 
spotrebiča alebo napájacieho 
kábla musí byť oprava alebo 
výmena vykonaná predajcom, 
servisným centrom alebo odbor-
níkom z autorizovaného servisu, 
aby sa predišlo akémukoľvek 
nebezpečenstvu. Chybná alebo 
neodborná oprava môže pre 
užívateľa predstavovať nebezpe-
čenstvo a riziko. 

 • Tento spotrebič je určený len na 
použitie v domácnostiach a po-
dobných prostrediach, ako sú 
napríklad: 

– kuchynky pre zamestnancov 
v obchodoch, kanceláriách 
a iných pracovných prostre-
diach, 

– budovy na farmách,
– priestory pre klientov v hote-

loch, moteloch a ďalších obyt-
ných prostrediach, 

– prostredia ubytovania typu 
Bed and Breakfast.  

 •  Spotrebič používajte iba na ur-
čený účel, ako je popísané v 
tomto návode. 

 • Výrobca nenesie žiadnu zod-
povednosť za žiadne škody 
spôsobené nesprávnou alebo 
nevhodnou inštaláciou alebo ne-
vhodným používaním produktu.

 • Tento spotrebič môžu používať 
deti staršie ako 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, vnemo-
vými alebo mentálnymi schop-
nosťami, prípadne nedostatkom 
skúseností a vedomostí, pokiaľ 
sú počas prevádzky spotrebiča 
pod náležitým dozorom alebo sú 
im dané inštrukcie o bezpečnom 
používaní spotrebiča a sú si ve-
domí sprievodných rizík.

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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 • Deťom nesmie byť dovolené hrať 
sa so spotrebičom. Deti bez do-
zoru nesmú vykonávať čistenie 
ani používateľskú údržbu. 

 • Minimálna vzdialenosť medzi 
varnými plochami sporáka a naj-
nižšou časťou odsávača musí byť 
najmenej 65 cm.

 • Ak sa v pokynoch pre plynový 
sporák uvádza väčšia vzdiale-
nosť, musíte ju zohľadniť.

 • Skontrolujte, či vaše napájanie 
zodpovedá informáciám uvede-
ným na štítku spotrebiča.

 • Nikdy nepoužívajte spotrebič, ak 
je napájací kábel alebo samotný 
spotrebič poškodený.

 • Zabráňte poškodeniu napája-
cieho kábla tým, že zabránite 
jeho pritlačeniu, ohýbaniu alebo 
odieraniu sa o ostré hrany. Na-
pájací kábel udržujte mimo ho-
rúcich povrchov a otvoreného 
ohňa.

 • Spotrebič zapájajte iba do uzem-
nenej zásuvky.

VAROVANIE: Spotrebič nepripá-
jajte k elektrickej sieti, kým úplne 
nedokončíte inštaláciu.

 • Spotrebič umiestnite tak, aby 
bola zástrčka vždy prístupná.

 • Nedotýkajte sa lámp, ak boli v 
prevádzke po dlhý čas. Keďže sú 
horúce, mohli by ste si popáliť 
ruky.

 • Dodržiavajte predpisy vydané 
kompetentnými úradmi týkajúce 
sa vypúšťania odsávaného vzdu-
chu (toto neplatí pre použitie bez 
dymovodu).

 • Váš spotrebič spustite len vtedy, 
ak je na varnej doske hrniec, 
panvica atď. V opačnom prípade 
môže teplo spôsobiť deformáciu 
niektorých častí vášho spotre-
biča.

 • Varnú dosku vypnite pred tým, 
ako z nej zložíte hrniec, panvicu 
a pod.

 • Na varnej doske nenechávajte 
horúci olej. Panvice s horúcim 
olejom môžu zapríčiniť samo-
vznietenie.

 • Dávajte pozor na závesy a pri-
krývky, keďže by olej pri tepelnej 
úprave mohol vzbĺknuť, napr. pri 
smažení.

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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 • Filter mastnoty sa musí vymie-
ňať aspoň raz mesačne. Uhlíkový 
filter sa musí vymieňať aspoň 
každé 3 mesiace.

 • Spotrebič musí byť čistený v sú-
lade s používateľskou príručkou. 
Ak čistenie nebolo vykonané v 
súlade s používateľskou príruč-
kou, môže hroziť nebezpečen-
stvo požiaru.

 • Súčasné filtre nenahrádzajte 
materiálmi, ktoré nie sú ohňo-
vzdorné.

 • Používajte len originálne časti 
odporúčané výrobcom.

 • Spotrebič nespúšťajte bez filtra 
a filtre nevyberajte počas pre-
vádzky spotrebiča. 

 • V prípade, ak sa na spotrebiči ob-
javia plamene, odpojte spotrebič 
aj zariadenia určené na varenie 
od elektrickej siete.

 • V prípade vzniku ohňa zakryte 
plamene a nikdy nepoužívajte 
vodné hasiace prístroje.

 • Spotrebič odpojte pred každým 
čistením a v prípade, že ho ne-
používate.

 • Negatívny tlak prostredia by 
nemal presiahnuť 4 Pa (4 x 10 
bar), pokiaľ je digestor pre elek-
trickú varnú dosku v prevádzke 
súčasne so spotrebičmi fungujú-
cimi na inom type energie.

 • V prostredí, kde je tento spotre-
bič používaný, musia byť výfuky 
zariadení fungujúcich na pali-
vách, ako je olej alebo plyn, napr. 
izbové vykurovacie telesá, úplne 
oddelené alebo tieto zariadenia 
musia byť hermetického typu.

 • Pri montáži dymovodu použite 
potrubie s priemerom 120 mm 
alebo 150 mm. Pripojenie cez 
potrubie musí byť čo najkratšie a 
mať čo najmenej kolien.

Nebezpečenstvo udusenia! 
Všetky obaly uchovajte mimo do-
sahu detí.
VÝSTRAHA: Prístupné časti sa 
počas súčasného používania so 
spotrebičmi na varenie môžu za-
hriať.
 • Výfuk spotrebiča nesmie byť na-
pojený na vzduchové potrubia, 
ktoré obsahujú iný dym.

1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia
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1  Dôležité pokyny týkajúce sa bezpečnosti a 
životného prostredia

 • Vetranie miestnosti môže byť 
nedostatočné, ak sa digestor pre 
elektrické varné dosky používa 
súčasne so zariadeniami vyu-
žívajúcimi plyn alebo iné palivá 
(toto sa nevzťahuje na zariade-
nia, ktoré vypúšťajú vzduch späť 
do tej istej miestnosti).

 • Predmety položené na spotrebič 
môžu spadnúť. Na spotrebič ne-
klaďte žiadne predmety.

 • Pod spotrebičom neflambujte.
VAROVANIE: Pred inštaláciou di-
gestora odstráňte ochranné fólie.
 • Počas prevádzky pod digesto-
rom nikdy nenechávajte vysoké 
priame plamene.

 • Fritézy sa musia počas používa-
nia nepretržite monitorovať: pre-
hriaty olej môže vzplanúť. 

1.2 Súlad so smernicou o OEEZ a 
likvidácia vyradeného produktu: 
Tento výrobok je v súlade so smernicou o OEEZ. 
(2012/19/EU). Tento výrobok je označený klasi-
fikačným symbolom pre odpad z elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ).

Tento symbol znamená to, že tento 
výrobok sa na konci jeho životnosti 
nesmie likvidovať spolu s iným domá-
cim odpadom. 

Použité spotrebiče sa musia odovzdať na oficiál-
nych zberných miestach na recykláciu elektrických 
a elektronických zariadení. Obráťte sa na miestne 
úrady alebo na predajcu, u ktorého ste si výrobok 
zakúpili, a informujte sa o umiestnení zberných za-
riadení. Každá domácnosť zohráva dôležitú úlohu 
v obnove a recyklácii starých spotrebičov. Správna 
likvidácia starého spotrebiča pomáha predísť 
možným negatívnym následkom pre životné pros-
tredie a ľudské zdravie.

1.3 Súlad so smernicou RoHS
Výrobok, ktorý ste si zakúpili, vyhovuje smernici 
EÚ RoHS (2011/65/EÚ). Neobsahuje škodlivé ani 
zakázané materiály špecifikované v tejto smernici.

1.4 Informácie o balení
Obalové materiály tohto výrobku sú 
vyrobené z recyklovateľných materiálov 
v súlade s našimi Národnými environ-
mentálnymi predpismi. Baliaci materiál 

nelikvidujte spolu s domovým odpadom alebo iný-
mi druhmi odpadu. Odneste ich na zberné miesto 
baliaceho materiálu, určené miestnymi úradmi.

1.5 CE Vyhlásenie o zhode

Frekvenčné pásmo 2400 MHz

Max. prenosový výkon 2,75 W

Ako spoločnosť Arçelik A.Ş. vyhlasujeme, že tento 
výrobok a/alebo tieto výrobky sú v súlade so smer-
nicou 2014/53/EÚ. Úplné znenie vyhlásenia o zhode 
EÚ je k dispozícii na tejto webovej stránke:  
- Produkty: support.beko.com
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2 Všeobecný vzhľad

2.1 Prehľad

1. Vnútorný dymovod
2. Vonkajší dymovod
3. Bočné absorpčné sklo
4. Hliníkový tukový filter (Za skleneným krytom) 
5. Kontrolný panel
6. Osvetlenie

(Obrázok č. 1)
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2.2 Technické údaje

Model BHCA63741BHSI BHCA93741BHSI

Napájacie napätie 220-240V ~ 50 Hz

Napájanie svetla 2x3 W

Výkon motora 275 W

Prietok - 3. Úroveň 580 m³/h 575 m³/h

Prietoková rýchlosť - 
intenzívna úroveň

752 m³/h 763 m³/h

Trieda izolácie motora Trieda F

Izolačná trieda Trieda I

2 Všeobecný vzhľad



Digestor / Používateľská príručka 115 / SK

3 Prevádzka spotrebiča

3.1 Ovládanie zariadenia

KEY FUNKCIE
1 : Tlačidlo automatick-
ého režimu

Slúži na voľbu medzi automatickou a manuálnou prevádzkou. Keď stlačením tohto 
tlačidla prepnete na automatický režim, automatické tlačidlo rozsvieti LED diódy 
1-2-3 otáčok o 100 %, a nakoniec sa presunie na 1. otáčky, kde funguje ako 
1-krát zhasnuté svetlo a 1-krát rozsvietené svetlo počas 30 sekúnd. Toto trvanie 
je dostatočné na aktiváciu senzora. Senzor sa používa na meranie kvality vzdu-
chu. V automatickom režime, ak sa zistí zvýšenie hodnoty v snímači a motor je 
zatvorený, motor beží na 2. otáčky a otáčky sa automaticky zmenia. Automatické 
tlačidlo a tlačidlo rýchlosti sú počas chodu motora indikované rozsvietením 100 
%. Po stlačení automatického tlačidla alebo tlačidla zmeny rýchlosti, keď je aktívny 
automatický režim, sa indikátor zmenenej rýchlosti rozsvieti na 100 % a motor 
sa prepne na túto rýchlosť a indikátor tlačidla sa automatiky rozsvieti na 50 % 
a automatický režim sa zruší. Ak sa do 15 minút pri vypnutom motore nestane 
nič, čo by umožnilo opätovné spustenie motora, automatická poloha sa ukončí. 
Ak je odsávač pár vypnutý s tlačidlom zapnutia/vypnutia v automatickej polohe, 
automatický režim sa zruší.
Nastavenie citlivosti Auto/Mode: K dispozícii sú 3 nastavenia presnosti ako 
najnižšia (1) až najvyššia (3). Továrenské nastavenie je (2), stredná úroveň. Ak 
chcete zmeniť citlivosť, stlačte tlačidlo Auto/Mode na 3 sekundy a vstúpite do 
nastavenia citlivosti. Aktuálny stupeň bliká na LED diódach rýchlosti. Úroveň citlivo-
sti môžete zmeniť stlačením tlačidla Auto/Mode. Posledná zobrazená úroveň platí 
nepretržite. Úrovne sa zvyšujú pomerne ľahko, keď je zvolená vysoká presnosť; 
keď je zvolená nízka presnosť, zvyšujú sa pomerne ťažko.

Funkcie HobToHood a 
Auto Mode sa nemôžu 
používať súčasne.

2 : 1. Tlačidlo etapy Prevádzkuje spotrebič pri prvej rýchlosti. Používa sa na zmenu otáčok motora. Keď 
je odsávač pár zapnutý, jas týchto tlačidiel je 50 %.  Osvetlenie vybranej rýchlosti 
bude 100 %.

3 : 2. Tlačidlo etapy Prevádzkuje spotrebič pri druhej rýchlosti. Používa sa na zmenu otáčok motora. 
Keď je odsávač pár zapnutý, jas týchto tlačidiel je 50 %. Osvetlenie vybranej 
rýchlosti bude 100 %.

4 : 3. Tlačidlo etapy Prevádzkuje spotrebič pri tretej rýchlosti. Používa sa na zmenu otáčok motora. Keď 
je odsávač pár zapnutý, jas týchto tlačidiel je 50 %. Osvetlenie vybranej rýchlosti 
bude 100 %.

5 : Funkcia Boost Za takmer 10 minút po aktivácii tejto funkcie prejde na nižšie otáčky motora. Keď 
je funkcia Boost aktívna, tlačidlo Boost sa rozsvieti blikaním na 100 %. Funkciu 
časovača nemožno aktivovať, keď je motor v najvyšších otáčkach. Keď sa časovač 
prenesie na najvyššiu úroveň, kým je aktívny, časovač sa zruší. Používa sa na 
zmenu otáčok motora. Keď je odsávač pár zapnutý, jas týchto tlačidiel je 50 %. 
Osvetlenie vybranej rýchlosti bude 100 %.
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3 Prevádzka spotrebiča

6 : Upozornenie na 
uhlíkový filter

Elektronická jednotka zaznamenáva prevádzkový čas motora. Keď prevádzka mo-
tora dosiahne stanovený čas, budete upozornení na nutnosť výmeny filtra rozs-
vietením príslušnej kontrolky. Ak stlačíte tlačidlo rýchlosti 1. približne po dobu 5 
sekúnd, keď svieti táto výstražná kontrolka filtra, čas filtra sa vynuluje a 180-hodi-
nový proces sa spustí znova.

7 : Tlačidlo Zapnúť/
Vypnúť

Používa sa na zapnutie a vypnutie odsávača pár. Po stlačení tohto tlačidla po dobu 
približne 1 sekundy sa vypnú prípadné otvorené otáčky motora a osvetlenie tlačidla 
zhasne a prepne sa do polohy OFF. V tejto polohe nie je možné zmeniť cyklus a 
zapnúť odsávač pár. V polohe OFF sa po stlačení tohto tlačidla zapne osvetlenie 
ostatných tlačidiel s 50% jasom.

8 : Upozornenie na tukový 
filter

Elektronická jednotka zaznamenáva prevádzkový čas motora. Keď čas prevádzky 
motora dosiahne 60 hodín, rozsvietením príslušnej kontrolky budete upozornení, 
že je potrebné vyčistiť filter. Ak stlačíte tlačidlo rýchlosti 1. približne po dobu 5 
sekúnd, keď svieti táto výstražná kontrolka filtra, čas filtra sa vynuluje a 60-hodi-
nový proces sa spustí znova.

9 : Režim Wi-Fi 

* Nastavenie aplikácie 
HomeWhiz nájdete v časti 
3.2

Po stlačení tlačidla Wi-Fi na 3 sekundy sa zapne režim AP a prejde do fázy 
inštalácie, všetky ikony zhasnú až do ukončenia inštalácie a bliká len ikona Wi-Fi. 
Po nastavení zostáva Wi-Fi zapnuté (ikona Wi-Fi je po zapnutí zariadenia na 100 
% zapnutá). Ikona Wi-Fi nezhasne, keď je zariadenie vypnuté. Ak je ikona Wi-Fi 
pri zapnutí zariadenia zapnutá na 100 %, znamená to, že Wi-Fi je zapnuté, a po 
stlačení tlačidla sa Wi-Fi rozsvieti na 50 % a vypne sa. Ak stlačíte tlačidlo Wi-Fi bez 
inštalácie, blikne 2 krát.

10 : Režim HobToHood Po stlačení tlačidla HobToHood na 3 sekundy začne blikať, po stlačení tlačidla 
HobToHood na sporáku na 3 sekundy, keď nevarí, začne blikať a po dokončení 
párovania sa obidve rozsvietia na 100 %.
Pokiaľ nie je funkcia HobToHood vypnutá, ikona HobToHood sa rozsvieti na 100 
% a zostane pripojená k sporáku, keď sa odsávač pár otvorí tlačidlom zapnutia/
vypnutia. Po stlačení ikony HobToHood sa rozsvieti na 50 % a odpojí odsávač pár 
od sporáka. 
Funkcie HobToHood a Auto Mode sa nemôžu používať súčasne. 
Ak sa funkcia zruší stlačením tohto tlačidla počas aktívneho varenia v systéme 
HobToHood, odsávač pár bude pokračovať v prevádzke s poslednou rýchlosťou. 

11 : Funkcia čistenia 
vzduchu 

Stlačením tlačidla čistenia vzduchu aktivujete režim čistenia vzduchu. To znamená, 
že motor beží 10 minút na 1. rýchlosť a zastaví sa na 50 minút, a to sa opakuje. 
Pokiaľ je čistenie vzduchu aktívne, indikátor čistenia vzduchu svieti na 100 %. Po 
uplynutí celkovej doby 1 hodiny 24-krát, sa indikátor čistenia vzduchu rozsvieti na 
50 % a režim čistenia vzduchu sa ukončí. Ak je varná doska zapnutá pomocou 
tlačidiel rýchlosti, keď je aktívny režim čistenia vzduchu alebo automatický režim, 
bude vypnutá a bude pracovať pri požadovanej rýchlosti. Keď je režim čistenia 
vzduchu vypnutý, kontrolka čistenia vzduchu svieti na 50 %. 
POZNÁMKA: Pri funkciách čistenia vzduchu je prevádzkový čas motora približne 5 
minút, 10 minút, 15 minút alebo 20 minút so 4 režimami nastavenia. Po stlačení 
tlačidla Čistenie vzduchu na približne 3 sekundy pre vstup do tohto režimu sa ak-
tuálny stupeň signalizuje blikaním LED diód aktuálnych otáčok. Stlačením tlačidla 
čistenia vzduchu sa zmení stupeň, ktorý indikuje čas prevádzky motora v režime 
čistenia vzduchu.
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12 : Automatické zastavenie Ak je odsávač pár zapnutý a je zapnutá akákoľvek rýchlosť okrem najvyššej, po 
zapípaní tlačidla automatického zastavenia sa ozve pípnutie a vstúpi do 15-minú-
tového časovača vypnutia. Keď je časovač vypnutia aktívny, tlačidlo časovača 
svieti blikaním na 100 %. Po uplynutí času sa motor zastaví, a ak je kontrolka 
zapnutá, zhasne.

13 : Zapnutie/vypnutie svetla Svetlo sa rozsvieti, keď toto tlačidlo stlačíte raz, keď je odsávač pár "zapnutý". Po 
opätovnom stlačení tohto tlačidla sa svetlo vypne.

C Ak počas 10 minút nie sú stlačené tlačidlá, kým na odsávači pár nie je v prevádzke žiadna 
funkcia, odsávač pár sa presunie do polohy OFF.

3.2 Nastavenie aplikácie Homewhiz a používateľského konta 
Postupujte podľa nasledujúcich krokov a skontrolujte a sledujte svoj odsávač pár z mobilného telefónu 
alebo tabletu. Musíte pripojiť mobilný telefón k domácej sieti a stiahnuť aplikáciu HomeWhiz z obchodu 
s aplikáciami v smartfóne do tabletu/mobilného telefónu.
1. Otvorte mobilnú aplikáciu HomeWhiz, ktorú ste si stiahli do mobilného telefónu/tabletu.
2. V aplikácii HomeWhiz ťuknite na časť “Pridať produkt” a vyberte odsávač pár z ponuky “Kuchynské 

spotrebiče”.
3. Pokračujte v nastavovaní podľa pokynov na obrazovke.
4. Stlačte tlačidlo bezdrôtového pripojenia na 3 sekundy, ikona bezdrôtového pripojenia by mala začať 

pomaly blikať.
5. Uistite sa, že je zapnutá poloha a bluetooth a že sú udelené potrebné povolenia, aby sa váš mobilný 

telefón automaticky pripojil k odsávaču pár v kroku pripojenia k zariadeniu.
6. V ďalšom kroku pripojte výrobok k domácej sieti. Otvorte zoznam miestnych sietí v telefóne, vyberte 

miestnu sieť, ku ktorej sa chcete pripojiť, a zadajte jej heslo. Po dokončení pripojenia k miestnej sieti 
musí ikona bezdrôtovej siete nepretržite svietiť. 

7. Po prechode na posledný krok a pomenovaní odsávača pár sa môžete vrátiť na domovskú stránku. 
Produkt môžete vybrať na stránke Zariadenia a začať ho používať.

C Výrobky spárované s vaším účtom si môžete pozrieť na stránke "Spotrebiče" v aplikácii. 
Produkt môžete zo svojho účtu vymazať stlačením a podržaním produktu na tejto stránke.

C
 • Po stlačení a podržaní ikony Bezdrôtová sieť na 3 sekundy začne blikať ikona bezdrôtovej 
siete. Ak sa nastavenie HomeWhiz nedokončí do 5 minút, bezdrôtová sieť sa vypne a 
ikona bezdrôtovej siete zhasne.

 • Počas fázy nastavenia HomeWhiz musí byť váš mobilný telefón/tablet pripojený k be-
zdrôtovej sieti, ku ktorej chcete pripojiť odsávač pár pred nastavením, a mal by zostať 
pripojený až do ukončenia nastavenia.
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3.3 Prevádzka HomeWhiz
Ak je odsávač pár nainštalovaný vo vašom účte 
HomeWhiz, na spustenie ovládania HomeWhiz 
stačí 1-krát stlačiť ikonu bezdrôtovej siete. Začne 
blikať, keď 1-krát stlačíte ikonu bezdrôtovej siete 
a automaticky sa pokúsi pripojiť k miestnej sie-
ti. Keďže odsávač pár už bol vopred pripojený k 
miestnej sieti, rýchlo sa pripojí k miestnej sieti 
vášho domova a ikona bezdrôtovej siete začne ne-
pretržite blikať a zostane stabilná.

C

 • Ak chcete ovládať odsávač pár po-
mocou aplikácie HomeWhiz, musí 
byť aktívna miestna sieť, ku ktorej 
ste predtým pripojili odsávač pár, 
a rýchlosť internetu by mala byť 
dobrá. Váš mobilný telefón/tablet 
musí byť pripojený k internetu. 

 • Výrobok môžete ovládať aj po-
mocou aplikácie HomeWhiz a 
obrazovky odsávača pár, keď je 
pripojenie k aplikácii HomeWhiz 
aktívne.

 • V prípade výpadku prúdu alebo 
internetu v miestnej sieti, ku kto-
rej je odsávač pár pripojený, sa 
zariadenie v aplikácii HomeWhiz 
deaktivuje.

3.4 Efektívne využitie z hľadiska 
Úspory energie 

 • Pri používaní spotrebiča, upravte nastavenie rý-
chlosti podľa intenzity pary a zápachov, z dôvodu 
šetrenia energie.

 • Používajte nízku rýchlosť (1-2) za obvyklých 
podmienok a vysokú rýchlosť (3) pri intenzívnom 
zápachu a pary.

 • Lampy na odsávači sú umiestnené pre osvetle-
nie priestoru na varenie.

 • Ich používanie na osvetlenie priestoru bude viesť 
k zbytočným výdavkom energie a k nedosta-
točnému osvetleniu.

 • Ak chcete, aby zariadenie spotrebovalo menej 
energie, spúšťajte ho pri nízkych otáčkach.

 • Vaše zariadenie zníži spotrebu energie, pretože 
bude pracovať efektívnejšie, keď mu zabezpečíte 
dostatočný prívod vzduchu.

 • V prípadoch, keď viete, že dôjde k vytvoreniu 
hustej pary, nastavte zariadenie na úroveň in-
tenzívneho sacieho výkonu pred vznikom pary. 
Spotrebu energie tak znížite tým, že zariadenie 
budete používať kratší čas, pretože bude mať 
dostatočný prívod vzduchu.

 • Pokrievky riadu nechajte zakryté, aby ste znížili 
vývin pary.

3.5 Ovládanie Odsávača pár
 • Váš spotrebič obsahuje motor, ktorý má premen-
livú rýchlosť.

 • Pre lepšiu výkonnosť odporúčame používať 
nízke rýchlosti za normálnych podmienok a 
vysoké rýchlosti v prípade silných zápachov a 
intenzívnych výparov.

 • Spotrebič môžete spustiť stlačením tlačidla 
požadovaného nastavenia rýchlosti. (B,C,D)

 • Varnú zónu môžete osvetliť stlačením lampy. (A)

3.6 Výmena žiaroviek

 

MAX 3 W

(Obrázok č. 3)

Vykonajte elektrické pripojenie spotrebiča. Váš 
spotrebič používa bodové LED svetlo 3W. Pri výme-
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ne žiaroviek zatlačte držiak smerom dozadu, otoč-
te ho proti smeru hodinových ručičiek a vyberte 
ho smerom dole. Použite vyššie uvedenú operáciu 
dozadu a nainštalujte nové žiarovky (obrázok 3).

Žiarovka

Výkon žiarovky 3 W

Držiak / zásuvka GZ 10

Napätie žiarovky 220 - 240 V

Veľkosť 53x50 mm

ILCOS kód DR/F3-220-240-
GZ10-50-53

Svetelný tok 260 lm

Súvisiaca teplota 
farby

3000 K

Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy ener-
getickej účinnosti “F”.

3.7 Prevádzka s komínom 
 • Para sa odvádza cez komínové 

potrubie, ktoré je pripevnené k 
pripojovacej hlave na odsávači 
pár.

 • Priemer komína musí byť rovnaký ako spojovací 
krúžok. V horizontálnych nastaveniach musí mať 
potrubie mierny sklon nahor (okolo 10 °), aby 
mohol vzduch ľahko unikať z miestnosti.

3.8 Prevádzka bez komína
 • Vzduch sa filtruje cez uhlíkový 

filter a recirkuluje v miestnosti. 
Uhlíkový filter sa používa, keď 
nie je možné v dome použiť 
komín.

 • Pri bezprúdovom používaní odstráňte klapky vo 
vnútri komínového adaptéra.

 • Odstráňte hliníkové tukové kazety. Ak chcete 
nainštalovať uhlíkový filter, nasaďte filter na 

úchytky centrovaním na plastový kus na oboch 
stranách tela ventilátora. Dotiahnite ho otočením 
doprava alebo doľava.

 • Vymeňte hliníkový tukové filter.

A

VÝSTRAHA: Ak chcete aktivovať 
uhlíkový filter, režim sa aktivuje 
podržaním tlačidla automatického 
zastavenia a tlačidla čistenia vzdu-
chu po dobu 3 sekúnd. Ak výrobok 
prejde na používanie s komínovým 
potrubím, mal by sa deaktivovať rov-
nakým spôsobom.
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Zariadenie by sa malo pravidelne čistiť a udržiavať. 
Ak nebudete zariadenie udržiavať v čistote, bude 
to mať negatívny vplyv na životnosť zariadenia. Pri 
čistení a údržbe postupujte podľa pokynov uve-
dených v príručke.

C Pred čistením a údržbou výrobok 
odpojte alebo vypnite vypínač.

Nedodržanie ustanovení týkajúci-
ch sa čistenia zariadenia a výmeny 
filtrov môže mať za následok riziko 
požiaru. Preto sa odporúča dodržia-
vať tu uvedené pokyny. Výrobca ne-
zodpovedá za poškodenie motora 
alebo za požiare vzniknuté v dôsledku 
nesprávneho používania.

Čistite iba pomocou handričky navlhčenej v neu-
trálnom tekutom čistiacom prostriedku. Nečistite 
pomocou prístrojov alebo nástrojov. Nepoužívajte 
abrazívne prostriedky. Nepoužívajte alkohol

4.1 Čistenie hliníkových tukových 
filtrov
Tento filter zadržuje častice oleja zo vzduchu. 
Hliníkové tukové filtre môžu pri umývaní zme-
niť farbu; je to normálne a nevyžaduje výmenu 
hliníkových tukových filtrov.

(Obrázok č. 4)

 • Hliníkový tukový filter zatlačte dopredu.
 • Potom ho mierne potiahnite a vytiahnite (Obrá-
zok 4). V opačnom prípade môžete filter ohnúť. 
Hliníkové tukové filtre umyte a opláchnite teku-
tým čistiacim prostriedkom a vráťte hliníkové 
tukové filtre do svojich uložení vykonaním vyššie 
uvedených krokov v opačnom poradí. Tento filter 
zadržuje častice oleja zo vzduchu.

C Hliníkové tukové filtre môžete umý-
vať v umývačke riadu

A
VÝSTRAHA: V prípade normálneho 
používania vyčistite filter raz za me-
siac.

4.2 Výmena uhlíkových filtrov 
Filtre na odstraňovanie zápachu obsahujú aktívne 
uhlie (aktívny karbón). V produkte musí byť inštalo-
vaný tukový filter, bez ohľadu na to, či sú alebo nie 
sú používané filtre s aktívnym uhlím.

(Obrázok č. 5)
 • Odstráňte hliníkové tukové filtre (Obrázok č. 4). 
 • Ak chcete vybrať uhlíkový filter, vyberte uhlíkový 
filter z jeho krytu jeho otočením proti smeru ho-
dinových ručičiek z úchytky (Obrázok č. 5).

 • Nainštalujte nový uhlíkový filter.
 • Inštalácia hliníkového tukového filtra.
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5.2 Inštalačné príslušenstvo

1. Výrobok
2. Vonkajší vzduchovod
3. Vnútorný vzduchovod 
4. Komínová prípojová doska
5. Plastový komínový adaptér 150/120 mm
6. Návod na použitie
7. Rozmery zostavy
8. Ø10 mm Plastová hmoždinka
9. Ø6 mm Plastová hmoždinka
10. 5.5x60 Skrutka pre upevnenie na stenu
11. 3.9x22 Skrutka prípojnej dosky vzduchovodu
12. 3.5x9.5 Skrutka na pripojenie vzduchovodu
13. Adaptér vzduchovodu Ø120 mm
14. Klapka vzduchovodu Ø120 mm
15. Vzduchová clona
Informácie potrebné pre miesto vhodné miesto na 
inštaláciu odsávača pár, sú uvedené nižšie.

5 Inštalácia Spotrebiča

A
UPOZORNENIE: Pred začatím inš-
talácie si prečítajte bezpečnostné 
pokyny v používateľskej príručke.

A
UPOZORNENIE: Neinštalovanie 
skrutiek a stabilizátorov podľa týchto 
pokynov môže mať za následok úraz 
elektrickým prúdom.

Ak chcete nainštalovať odsávač pár, kontaktujte 
najbližšiu autorizovanú službu.

Zákazník je zodpovedný za prípravu umiestnenia a 
elektrickej inštalácie odsávača pár.

5.1 Pozícia spotrebiča

(Obrázok č. 6)
 • Pred zmontovaním zvážte vzdialenosť medzi 
sporákom a odsávačom. Táto vzdialenosť musí 
byť aspoň 65 cm (obrázok 6).

 • U plynových sporákov sa musí merať vzdialenosť 
od povrchu mriežky, pre elektrické sporáky od 
povrchu skla.

A
VÝSTRAHA

 • Uhlíkový filter sa nesmie nikdy umývať.
 • Vymeňte uhlíkové filtre raz za 3 mesiace.
 • Uhlíkový filter môžete získať od autorizovaných servisov.

4 Čistenie a údržba
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5.3 Inštalácia spotrebiča na stenu
 • Stena musí byť plochý, rovný a musí mať dosta-
točnú nosnosť.

 • Hĺbka navŕtaných otvorov musí byť v súlade s 
dĺžkou skrutiek.

 • Dodané skrutky a hmoždinky sú vhodné pre 
tehlové steny. Pri ostatných stavebných mate-
riáloch (napr. sadrokartón, doska, pórobetón) sa 
použijú vhodné upevňovacie hmoždinky a matice.

Ø5,5x60

Ø10mm

(Obrázok č. 7)

A
VÝSTRAHA: Pred vŕtaním sa uistite, 
že v tesnej blízkosti miest vŕtania nie 
sú rozvody elektriny, plynu alebo vody.

Nakreslite strednú čiaru od stropu kolmo na dolný 
okraj odsávača.

Umiestnite inštalačnú šablónu, ktorá je súčasťou 
príslušenstva, na povrch, na ktorý sa má odsávač 
pár namontovať. Pri tejto činnosti dodržujte mon-
tážnu výšku odsávača pár (Obrázok č. 6). 

Uprostred dosky na pripojenie komína sa nachád-
za jazýček. Umiestnite stredný bod tejto úchytky na 
čiaru, ktorá je nakreslená kolmo na stenu. Pri tejto 
činnosti nastavte odsávač pár podľa maximálnej 
výšky (Obrázok č. 1). Pomocou pera označte ot-
vory komína, na ktoré sa pripevní doska na odvod 
vzduchu (Obrázok č. 7/a).

Vyvŕtajte označené body vrtákom Ø6mm, do vy-
vŕtaných otvorov vložte dve plastové hmoždinky 
Ø6mm (Obrázok č. 7/a). Dosku na pripojenie komí-
na pripevnite na stenu pomocou skrutiek 3,9x22 
(Obrázok 7/a).

Na zostavenie tela odsávača pár môžete pomocou 
Ø10 mm vrtáka vyvŕtať body A, B, C, D na mon-
tážnej šablóne a do týchto miest vložiť plastové 
hmoždinky. ( Obrázok č. 7/ b).

2 dielna 5.5x60 závesná skrutka s vôľou 5 mm 
medzi hlavou skrutky a stenou ( obrázok č. 7/b).

(Obrázok č. 8)
1. Závesná doska
2. Skrutka na pripojenie závesnej dosky
Ak chcete namontovať odsávač pár na stenu, 
povoľte skrutky na závesných doskách namonto-
vaných na skrinke motora, vytiahnite ich a potom 
znova pripevnite (Obrázok č. 8/A).

Zapnite nasávacie sklo odsávača pár a vyberte 
hliníkový tukový filter (Obrázok č. 4).

Ø4,8x50mm

(Obrázok č. 9)
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ktorá bráni spätnému toku vzduchu, zostane zat-
vorená (Obrázok č. 12/b). Dĺžka spojení rúr, ako aj 
počet kolien musí byť čo najmenší.

A: Výstupná rúra pre komín

B: Komínové svorky

C: Plastový komín

Keď sú ventily zatvorené, potom prístroj nefunguje 
a zabraňuje vniknutiu vonkajšieho pachu a prachu.

Ok Not Ok
(a) (b)

Vhodný Nevhodný

(Obrázok č. 11)

5.5 Inštalácia odsávača do komína 
Pred začatím inštalácie komína vykonajte elektri-
cké pripojenie odsávača pár. Nasuňte komínové 
platne okolo tela odsávača. Zaskrutkujte komín na 
platne na upevnenie komína, ktoré sú k dispozícii v 
skrinke motora. (Obrázok č. 12).

Nainštalujte komín na dosku na upevnenie ko-
mína, ktorá je pripevnená k stene z jej horných 
vonkajších okrajov (Obrázok č. 12).

Odsávač pár držte za jeho telo a položte ho na 
montážne skrutky na stene a utiahnite skrutky 
(Obrázok č. 9).

Zaistite odsávač pár pomocou dvoch skrutiek 
5.5x60 k stene cez montážny otvor na vnútornej 
strane spotrebiča (Obrázok č. 9).

5.4 Pripojenie na komín

(Obrázok č. 10)
1. Zástrčka kolíka s klapkou
2. Kolík klapky
Vložte plastový čap (Obrázok č. 10/oblasť č. 2) do 
kolíkovej zásuvky na výduchu motora (Obrázok č 
11/oblasť č.1). Potom zľahka ohnite klapku, aby 
ste vložili druhý kolík na klapku a druhý kolík vložte 
do jeho zásuvky (Obrázok č. 10).

Ak sa chystáte použiť Ø 120/150 mm plastový 
komínový adaptér, pripojte jeden koniec rúrky k 
tomuto adaptéru, ak ho nebudete používať, k pria-
memu výstupu na produkte. Pripojte druhý koniec 
rúry k vášmu komínu. Skontrolujte, či sú tieto dve 
spoje dostatočne pevné, aby sa nevysunuli, keď 
bude prístroj prevádzkovaný na plný výkon. Pri do-
tiahnutí svorky sa uistite, že klapky vo vnútri komí-
na fungujú. Pripojte potrubie komínového vývodu 
mimo adaptér (Obrázok č. 12/a). Ak je spojovací 
kanál namontovaný vo vnútri adaptéra, nesmie dô-
jsť k nasávaniu vzduchu, pretože komínová klapka, 
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(Obrázok č. 12)

5.6 Inštalácia vzduchovej clony
Počas používania s uhlíkovým filtrom sa so zaria-
dením dodáva vzduchová clona s cieľom opätovne 
uvoľniť vzduch, ktorý sa čistí uhlíkovým filtrom, z 
perforovaného otvoru umiestneného na komíne.  
Zostavte usmerňovač vzduchu ako je uvedené 
nižšie.

(Obrázok č. 13)

Uprostred dosky na pripojenie komína sa nachá-
dza jazýček. Umiestnite stredný bod tejto úchytky 
na čiaru, ktorá je nakreslená kolmo na stenu. 
Zarovnajte vodorovne a označte otvory, na kto-
ré sa pripojovacia platňa pripevní pomocou pera 
(Obrázok č. 13/A, B).

Vyvŕtajte označené body vrtákom Ø6mm a do vy-
vŕtaných otvorov vložte dve plastové hmoždinky 
Ø6mm (Obrázok č. 13/A, B).

Dosku na pripojenie komína pripevnite na stenu 
pomocou skrutiek 3,9x22 (Obrázok č. 13/A, B).

Pri montáži vzduchovej priehradky vyvŕtajte body 
C, D, E, F vrtákom Ø6 mm a vložte plastové hmož-
dinky Ø6 mm (obrázok č. 13).

Zostavte telo odsávača pár (Obrázok č. 9).

(Obrázok č. 14)
1. Zástrčka kolíka s klapkou
2. Kolík klapky
Pripevnite klapky dymovodu na plastový adaptér 
dymovodu v obsahu balenia nasledovne. 

Vložte plastový čap (Obrázok č. 14/oblasť č. 2) do 
kolíkovej zásuvky na výduchu motora (Obrázok č 
14/oblasť č.1). Potom zľahka ohnite klapku, aby 
ste vložili druhý kolík na klapku a druhý kolík vložte 
do jeho zásuvky (Obrázok č. 14).

1

2
(Obrázok č. 15)
1. vzduchová clona
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2. plastový komín
Pripojte plastový komínový adaptér, ktorý je 
súčasťou balenia, v smere k usmerňovača vzdu-
chu. Adaptér komína zaistite jeho otočením v sme-
re šípky (Obrázok 14).

(Obrázok č. 15)

Zostavte skupinu usmerňovačov vzduchu s 3,9 x 
22 skrutkami z bodov C, D, E, F, ktoré ste už pri-
pravili (obrázok 15).

(Obrázok č. 16)
1. Hliníková výstupná trubica vzduchu
Vytvorte zostavu potrubia na výstup vzduchu 
(Obrázok č. 16).

C
Zvraty a ohyby hliníkovej rúry budú 
mať za následok zníženie výkonu 
nasávania vzduchu, vyhnite sa pou-
žívaniu krútení a ohýbaní, ako je to 
len možné.

Namontujte komínové dosky odsávača pár 
(Obrázok č. 12).

5.7 Skladovanie
 • Ak nechcete spotrebič dlhšiu dobu používať, dô-
kladne ho uskladnite.

 • Skontrolujte, či je spotrebič odpojený, vychla-
dnutý a úplne suchý.

 • Spotrebič skladujte na suchom, chladnom 
mieste.

 • Spotrebič skladujte mimo dosahu detí.

5.8 Zaobchádzanie a preprava
 • Počas manipulácie a prepravy majte prístroj v 
pôvodnom obale. Balenie spotrebiča ho chráni 
pred fyzickým poškodením.

 • Na zariadenie ani na obal neklaďte ťažké bre-
mená. Prístroj sa môže poškodiť.

 • Pád prístroja môže spôsobiť jeho nefunkčnosť 
alebo trvalé poškodenie.



126 / SK Digestor / Používateľská príručka

6 Odstraňovanie problémov

Odstraňovanie problémov Príčina Pomoc

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte svoje poistky. Poistka môže byť vypálená, skontrolujte a 
obnovte ju.

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte elektrické pripojenie. Sieťové napätie musí byť medzi 220 a 
240 V.

Zariadenie nefunguje. Skontrolujte elektrické pripojenie. Skontrolujte, či vo vašej kuchyni funguje 
iný spotrebič.

Osvetľovacie svetlo nefun-
guje.

Skontrolujte elektrické pripojenie. Sieťové napätie musí byť medzi 220 a 
240 V.

Osvetľovacie svetlo nefun-
guje.

Skontrolujte spínač žiarovky. Prepínač lampy musí byť v polohe 
"zapnuté".

Osvetľovacie svetlo nefun-
guje.

Skontrolujte žiarovky. Svietidlá zariadenia sa musia rozsvietiť.

Prívod vzduchu do zariad-
enia nie je dostatočný.

Skontrolujte hliníkový filter. Za normálnych prevádzkových podmienok 
sa musí hliníkový filter čistiť najmenej raz 
za mesiac.

Prívod vzduchu do zariad-
enia nie je dostatočný.

Skontrolujte vývod vzduchu z 
komína.

Komín pre odvod vzduchu musí byť v 
polohe „zapnutý“.

Prívod vzduchu do zariad-
enia nie je dostatočný.

Skontrolujte uhlíkový filter. Filtre spotrebičov s uhlíkovými filtrami sa 
za normálnych podmienok vymieňajú raz 
za každé 3 mesiace.
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